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ВМѢСТО   ПРЕДНСЛОВІЯ. 


Происхожденіе  Пастушеской,  или  спра- 
ведливее, Сельской  Поэзіи  теряется  во  мрак* 
древности.  МнЪнія  ученыхъ  о  томъ  различ- 
ны. Одни  полагали  колыбелью  оной  Сицилію 
другіе  Аркадію,  третьи  Лаконію;  и  честь 
изобрѣтеніл  стихотвореній  сего  рода  попе- 
ременно была  приписываема  то  ДаФнису  (і) 
Ѳеокришу  и  Стезихору,  то  самимъ  даже  бо- 
гаічъ:  Меркурію,  Аполлону,  Бахусу,  Пану, 
Сильвану  (а).-  Не  останавливаясь  на  сихъ  без- 

(і)  СициліЙскому  Пастуху.  Говорятъ ,  что  онъ 
родился  въ  лавровой  рощѣ.  Нимфы  воспитали 
его,  а  боги  наделили  красотою,  прі/шшостію, 
даромъ  Поэзіи,  искусшвомъ  играть  па  семи- 
гласнои  свирели.  Ему  приписываюп.ъ  не  только 
учрежденіе  пасп.ушес  кихъ  споровъ,  но  даже 
утверждаютъ,  что  онъ  первый  соединилъ  аъ 
нѣкоторое  общество  разсѣянныхъ  пастуховъ 
отечественной  страны  и  научилъ  ихъ  наслаж- 
даться жизнію .  По  сказанію  стихошворцевъ, 
ДаФнисъ  умеръ  отъ  мученій  любви. 

(2)  Принимая  Пастушескую  (Сельскую)  Поэзію  въ 
смыслѣ  пространномъ  ,  кажется  справедливее 
было  бы  назвать  отцемъ  ея  Гезіода,  творца 
Поэмы  Работы  ч  Дни. 


IV 

Иолезньгхъ  изысканіяхъ,  скажем* ,  чгао  Пасту- 
шеская Поэзія,  изображая  преимущественно 
нравы  и  образъ  жизни  людей  лервобытнаго 
міра,  должна  быть  современна  началу  соеди- 
ненія  ихъ  въ  общество.  Выгоды  и  благотвор- 
ный слъдствія  сего  соединенія,  пробудивъ  въ 
душв  человѣка  дремавшія  дотоль  чувство- 
ванія  и  помышленія,  долженствовали  есте- 
спгвеннымъ  образомъ  пробудить  въ  ней  и  же- 
ланіе  изливаться  въ  пъснопѣніяхъ ,  сообраз- 
ныхъ  тогдашнимъ  младенческимъ  понятіямъ. 
Благодарность  къ  Божеству  невидимому ,  но 
благому,  и  любовь  были  главнымъ,  безъ  со- 
мнѣнія,  содержаніемъ  оныхъ  (і).  Мысль  сія 
есть  конечно  также  предположеніе;  но  до- 
стовѣрносшь  существованія  временъ  пашрі- 
архальныхъ ,  описанныхъ  Моисеемъ ,  и  столь- 
ко подобныхъ  золотому  въку  язычниковъ, 
дълаетъ  оное  вѣроятнымъ,  и  едва  ли  не  въ 
въ  книгахъ  Священнаго  Писанія  должно  ис- 
кать первыхъ  слъдовъ  Пастушеской  Поэзіи? 
Сіи-то  блаженныя  времена,  дѣйствитель- 
но  бывшія,  или  порожденный  токмо    вообра- 


С 

(і)  Мы  увидимъ  въ  послѣдствіи ,   что  Идиллія  мо- 
жешь имвть  Форму  Оды,  Гимна,  Элегіи. 


женіемъ  сптихонтворцевъ ;  сш-пто  счастливые 
обит .нтми  плодоносныхъ  долинъ  Снцилін  и 
живопнсныхъ  береговъ  Ладона,  добродѣшель- 
ные,  простосердечные,  свободные,  чуждые 
всьхъ  страстей  и  нуждъ,  столько  обыкно- 
венныхъ  въ  наше  время,  сосшавллютъ,  какъ 
мы  уже  упомянули,  предметъ  Пастушеской 
Поззіи;  а  образъ  жизни  сихъ  невинныхъ  лю- 
дей, ихъ  занятія,  склонности,  чувствованія, 
взаимный  отношенія  и  красоты  природы,  до 
мальйшей  оныхъ  подробности  —  тотъ  обиль- 
ный источникъ,  изъ  коего  дарованіе  Поэта 
почерпаешь  содержаніе  и  прелесть  разсказа. 
Не  льзя  съ  достовърностію  определить, 
какъ  назывался  въ  древности  сей  родъ  сти- 
хотвореній?  По  крайней  мѣрв  сочиненія  Ѳео- 
крита  и  Виргилія  получили  названіе  Идплліп 
(Еі&ХЛт-пгображеніе)  и  Эклогъ  (Е%Лѵу%- от бор-* 
пыя  согнненія)  не  отъ  самихъ  стихотворцевъ , 
но  отъ  Греческихъ  и  Латинскихъ  Грамма- 
тиковъ,  жившихъ  въ  послъдствіи.  Сіе  двоякое 
иаименованіе  одного  и  того  же  ввело  уче- 
ныхъ  въ  заблужденіе  и  послужило  поводомъ 
къ  раздьленію  произведений  Пастушеской  Му- 
зы на  Иднллію  и  Эклогу.  Подъ  именемъ  ІІдил- 
ліи     разумьюшъ    они    небольшое    сочииеніе  > 


VI 

заключающее  въ  себв  пріяптное  описаніе  идя 
повъсіпвованіе  9  оіттъ  лица  самаго  автора ;  подъ 
именемъ  Эклоги  —  пгу  же  ІІдиллію ,  съ  шьмъ 
различіемъ ,  что  здьсь  авторъ  скрывается 
уже  за  сцену  и  даетъ  полную  волю  действо- 
вать своимъ  героямъ  —  разговаривать ,  пъть, 
или  повествовать.  Эклогь  сверхъ  сего  припи- 
сываютъ  бодъе  силы  и  важности  въ  содер- 
жании,  Но  къ  чему  служить  такое  раздвле- 
ніе,  когда  нельзя  положить  върныхъ  предѣ- 
ловъ  между  ІІдилліею  и  Эклогою,  когда  въ 
одномъ  и  томъ  же  сочиненіи  встръчаемъ  ихъ 
соединенными?  Геснеръ  чувствовалъ  неосно- 
вательность сего  раздъленія  и  назвалъ  пер- 
вый томъ  своихъ  твореній  Идилліями.  Самое 
значеніе  этаго  слова,  близкое  къ  понятію, 
какое  имвемъ  о  Пастушеской  Поэзіи,  даешь 
оному  первенство  на  языкъ  Литгператоровъ, 
а  имя  Геснера  дъдаешъ  употребленіе  его  не- 
подверженнымъ  сомнвнію. 

Не  одни  Пастухи  могутъ  быть  дѣйствуг 
юіциіМи  лицами  въ  сочиненіяхъ  сего  рода:  — 
ими    равно    бываютъ    Рыбаки,    Земледѣльцы, 

Садовники  и  т.  п.  (і).   Вотъ  причина,  по  ко- 

■  іі 

(і)  Напризіѣръ:    въ  Эклогахъ  Санназара  ;    въ  Идил- 
діяхъ  Клейста  и  Броянера. 


VII 

пторой  осмълшся  я  назвать  Пастпутескую 
Поэзію  Сельскою.  Сіе  наименованіе  заклю- 
чаеіпъ  въ  себъ  смыелъ  несравненно  обшир- 
НБіііній  ,  и  ШОКМ  принявъ  оное,  м<  жно  безъ 
ошибки  отнесши  къ  сему  роду  Георгикн  Вир- 
гиния, Обитателя  полей  Де.ніля,  Времена 
Сенъ-Ламберша  и  другія,  кои  сосшавляютъ 
особенное  ошдъленіе  Сельскоіі  Поэзіи,  извъ- 
сшное  вообще  подъ  изіенемъ  Георгикъ  (і).  Здъсь 
Стихошворецъ,  не  перелетая  уже  воображе- 
ніемъ  во  времена  золотаго  вѣка,  воспьваетъ 
красоты  природы,  удовольствія  деревенской 
жизни,  научаетъ  ими  пользоваться  и  распо- 
лагать  занятіями. 

Кромь  Идилліи  и  Георгикъ,  область  Сель- 
ской По^зіп  заключаешь  въ  себъ  еще,  такъ 
называемую,  Пастушескую  Поэму,  которая, 
хотя  нзобрѣтена  новъйшими,  но  поелику  въ 
ней  воспвваешся  обыкновенно  какое  ннбудь 
важное  пронсшествіе  первыхъ  временъ  міра, 
напримьръ:    Авелева   смерть,    Первая  Война  и 


(і)  Георгики    Виргилія  можно  безъ  сомнѣнія  отне- 
сши   и   къ   роду  Дидактических*  Сшихотваре- 

ній  ;  но  много  ли  общаго  междз  ними  и  ,  напри- 
ліііръ,  Пацкою  любить  Овиді/і  и  Ца- 

і[ко  к   о   С  т  и  хо  т  в  ор  с  т  в  ѣ  Б  >  а  л  о  ? 


VIII 

и  другія,  то  она   справедливо  можептъ  быть 
причислена  къ    существеннымъ    произведені- 
ямъ    Сельской   Поэзіи.    Что  же    касается    до 
Пасту шескихъ  Драю    и    Розіановъ  (і),    сихъ 
незаконныхъ     дьтей    воображенія,    которыя 
будучи     утомительны     по    своей    продолжи- 
тельности, столь  неприличной  легкому,  прі- 
яш ному  сочиненію,  ооезображены  еще  соеди- 
неніемъ  сценъ    городской  и  деревенской    жи- 
зни: то,  вопреки  мньнію  Флоріана,  ихъ  мож- 
но   бы    совсемъ   исключить   изъ   круга  Лига- 
тературы. 

Такимъ  образомъ  Сельская  Поэзія  раздѣ- 
ллептся  собственно  на  Ндиллію,  Георгики  и 
Пастушескую  Поэму.  Займемся  въ  особенно- 
сти первою. 

Древніе ,  оставившіе  намъ  образцы  почти 
во  всьхъ  ]зодахъ  Поэзіи,  и  вмъсшъ  тщетное 
желаніе  съ  ними  сравниться  ,  не  были  ,  кажет- 
ся ,  столько  счастливы  относительно  Поэзіи 


(і)  Первый  ГТаспгушескій  Роматгь :  Я/с>Г>г*ъ  Дафниса 
и  Х/ичі  напиеанъ  Лонгомъ  ,  превосходнымъ  Гре- 
чегкимъ  Поэшомъ  чешверіпаго  вѣі;а.  ТТасіпуше- 
сьіл  Драммы  введены  въ  употребление  Іассомъ 
и  Гваришш. 


Пастушеском.  Конечно  Пдилліи  Ѳеокрита  (і) 
исполнены  простоты  удивительной  и  живыхъ 
илображенііі  природы;  но  сія  простота  ча- 
сто переходить  предълы,  становится,  по 
крайней  мѣрь  для  насъ,  слишкомъ  грубою;  но 
сіе  искуство  изображать  природу,  избирая 
предметы  иногда  ннзкіе,  теряется  въ  самыхъ 
мьлочныхъ  подробносіпяхъ ,  набросанныхъ  безъ 
разбора  и  приличія  (г\  ГГримьтно ,  что  Вир- 
гилій  ;3)  старался  избегнуть    недостатковъ 


(і)  Ѳеокритъ  ,  Сиракузянпнъ  ,  жилъ  во  времена 
Ппюломея  ФнладельФа.  Ему  приписываютъ 
тридцать,  доіпедміихъ  до  насъ,  Ндиллій.  Кромѣ 
Ѳеокрипіа,  Греки  имъли  еще  Мосха  и  Біона  :  но 
какъ  томіъ ,  міакъ  и  другой  весьма  уже  удалились 
отъ  простоты  и  естественности,  главныхъ 
качествъ  ГІдилліи. 

(2)  Симъ  можно  упрекнуміь  и  Броннера,  иглою 
еще  невыгодою,  что  въ  его  подробностлхъ 
виденъ  часто  не  простой  наблюдатель  природы, 
но  ученый  натуралистъ.  Онъ  не  забылъ  кажет- 
ся ни  одного  насѣкомаго,  ни  одной  амфибін. 
живущихъ  въ  воді,  или  приберегахъ  озеръ  и  рѣкъ: 
спрашиваю  ,  кому  пріятно  видѣіпь  на  сценѣ  сель- 
дей, усмірицъ,  лягушекъ,  раковъ  и  слизней? 

(3)  Кромѣ  Биргилія,  Римляне  имъли  также  двухь 
Пасінуіпескихъ  Сіпихотворцевъ,  жившихъ  го- 
раздо послѣ  него,  Тита  Юлія  Кал^урнія  и  Ма- 
гнуса Авзонія.  Эклоги  перваю  имьюшъ  много 
достоинства. 


X 

своего     учителя.     Его     Эклоги,    написанныя 
прекрасными   стихами,  были  бы  образцовыми, 
еслибъ  менъе  дышали  лестію,  еслибъ  въ  нихъ 
не  намѣкалось  о  Римв  и  вообще  о  предметахъ, 
лревышающихъ    поняшія  и  свьденія    просто- 
душныхъ  обитателей  полей.  Некоторые  Мта- 
ліянскіе,    Испанскіе     и    Французскіе    Поэты 
впали  въ  противную    крайность    (  ).    Желая 
избѣгнутъ  грубой  иногда  простоты  Ѳеокри- 
та,  они,  по  слъдамъ   Мосха  и  Біона,    удали- 
лись   отъ     естественности.     Ихъ    Пастухи 
одѣты    щеголями;    нъжны,    какъ  Трубадуры; 
въжливы  и  остроумны,  какъ  придворные. 

Но  несмотря   на  упрекъ  ,   который    осмѣ- 
лились  мы  сдълать  Пввцу  Сициліи,  онъ  оста- 


(і)  Вотъ  имена  Пастушеокихъ  Стихоптворцевъ, 
болѣе  или  менѣе  извѣошныхъ  у  сихъ  иірехъ  на- 
родовъ  :  у  Ишальянцевъ  :  Петрарка,  Санназаръ, 
Тассъ  и  Гваринниз  у  Мспанцевъ  :  Грассиласео, 
Георгъ  де  Маншемаіоръ  (Португалецъ),  Гиль- 
полѵ),  Лопецъ  де  Бега,  Фигероа  и  Михаилъ  Сер- 
ълишъ'уу  Фраицузовъ :  Маркизъ  де  Раканъ,  Сегре> 
Г*а  Дезудьеръ,  Фонтенелъ,  Лаыотъ ,  Аббашъ 
Манженошъ,  Беркеиь,  Леонардь,  дѣвица  Левекъ, 
Г^а  Вердіе  и  Флоріанъ.  Къ  нимъ,  съ  некоторой 
стороны,  можно  присовокупишь  Дели  л  л  и  Сенъ-^, 
Ламберта. 


XI 

вался  лучшнмъ  Пастушеекимъ  Сптихотвор- 
цемъ  до  половины  минувшаго  спюльіпія,  и 
шокмо  Пъвцу  Гельвеціи  предоставлено  было 
превзойти  его.  ІІдилліи  Геспера,  подобно  Ѳе- 
окрншовымъ,  исполнены  простоты;  но  про- 
стота сія  не  имѣетъ  уже  ничего  низкаго 
или  грубаго;  онъ  также  изображаешь  приро- 
ду, часто  въ  малъйшихъ  ел  подробноспіяхъ, 
но  пользуется  ими  съ  величайшимъ  вкусомъ, 
съ  строгою  разборчивостію;  и  можно  утвер- 
дительно сказать,  что  немногіе  стихотвор- 
цы достигли  столь  высокой  степени  въ  иску- 
ствь  живописать.  Его  картины  имъютъ  всю 
свъжесшь  натуры.  Самъ  Вернетъ  позавидо- 
валъ  бы  Геснеровой  кисти  (і). 

Предшественники  сего  неподражаемаго 
писателя,  особливо  новъйшіе,  кажется  ду- 
мает, что  единственно  любовь  можетъ  быть 
содержаніемъ  Идилліи;  по  крайней  мьрь  въ  ихъ 
сочиненілхъ  ръдко  найдешь  что   либо  другое. 


(і)  Замѣчательно,  что  Геснеръ  съ  успѣхомъ  упра- 
жнялся въ  живописи  и  гравированіи.  Прекра- 
сные эстампы,  коими  > крашены  его  творенія, 
изданныя  въ  Цирихѣ  іууЬ  года,  въ  четвертую 
долю  листа,  были  нмъ  самимъ  нарисованы  и 
выгравированы. 
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Но  такое  единообразіе  наскучаешь,  и  вошь 
можетъ  быть  причина,  по  которой  людямъ, 
незнакомымъ  съ  Юшецкою  Литтературою , 
не  столько  нравится  сей  родъ  Поззіи  (і), 
Если  Пастухи  Аркадскіе  были  также  люди, 
то  имъ  не  должны  быть  чуждыми  всѣ  тѣ 
склонности,  чувствованія  и  связи ,  кои  при-р 
рода  положила  основаніемъ  человѣческихъ  об- 
ніествъ.  Не  любовниками  только  - —  они  мо- 
згли  быть  супругами,  родителями,  дѣтьми, 
друзьями;  не  все  молодыми  и  здоровыми  — - 
часто  старыми  и  больными;  не  всегда  бога- 
тыми —  иногда  бьдными.  Ибо  сколько  бы  ни 
было  въроятнымъ  существованіе  золотаго 
вѣка;  но  блаженствомъ  совершеннымъ,  та? 
кимъ ,  какое  обыкновенно  сопрягаемъ  съ  га- 
дательнымъ  понятіемъ  о  Раѣ,  смертные  ни- 
когда на  земли  не  наслаждались:  оно  прияад- 
лежитъ  Небу.     —    Геснеръ,    можетъ    быть, 


(і)  Нѣмецкая  Литтератпура  богата  образцами  въ 
семъ  родѣ.  Она  справедливо  можетъ  гордиться 
именами  Клейста,  Броннера,  Фосса,  Шмита,  Ро- 
ста, Геллерта,  Гертнера  и  другихъ.  Шмитъ 
бралъ  изъ  Библіи  содержаніе  для  своихъ  Идил- 
лій$  сцены  Ростовыхъ  Паотушеекихъ  Сказокъ 
взяты,  напротивъ  ,  изъ  настоящаго  времени. 
Въ  нихъ  много  вольнаго  и  соблазнительнаго. 


первый,  умѣлъ  распространить  предѣлы  Па* 
стушеской  Поэзіи;  Почтеніе  къ  богамъ,  лю- 
бовь родительская,  дѣшская,  супружеская, 
чувства  дружбы  и  состраданія,  ръзвая  весе- 
лость и  тихая  горесть,  коими  одушевилъ 
онъ  свои  Идилліи,  дѣлаютъ  ихъ  разнообраз- 
ными, правдоподобными,  занимательными, 
близкими  къ  сердцу  всякаго  чувств ительнаго 
человѣка,  а  что  всего  драгоцьннѣе ,  настави- 
тельными —  прекраснѣйшая  цъль,  о  кото* 
рой  древніе  едва  ли  и   помышляли. 

Почти  всѣ  ГТастушескіе  Стихотворцы, 
подражая  Ѳеокриту,  вводили  въ  свои  Идилліи 
Колдуновъ  и  Волшебницъ.  Конечно  понятію 
людей  необразованныхъ  свойственно  прибѣ- 
гать  къ  пособіямъ  чародѣйства  $  но  всегда  ли 
то  хорошо,  что  взято  съ  натуры?  И  можетъ 
ли  нравиться  Пастухъ,  снискивающей  любовь 
Пастушки  помощію  приворотнаго  корешка 
или  наговора?  —  Только  цѣною  собственнаго 
сердца  долженъ  онъ  приобретать  сердце 
своей  любезной, 

Иные,  можетъ  быть,  спросятъ :  „для  чего 
Стихотворцы  не  переселять  Идилліи  въ  на- 
ши времена?'!  —  Тогда  она  совершенно  лиши* 
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лась  бьі  своего  достоинства,  даже  правдопо- 
добія,   а  писатель  увидълъ  бы  себя  въ  самомъ 
зашрудиительномъ  положеніи.    Изввстно  Кат- 
ковы нынБілніе  пастухи  и  земледельцы:  про- 
должительное рабство  сдѣлало    ихъ  грубыми 
н  лукавыми.  Такими  ли  привыкли  мы  вообра- 
жать счастливыхъ    обитателей    Аркадіи  ?  И 
можно  ли  это  согласить  съ  тою  невинностію 
и  чистотою  нравовъ,  съ  гпѣми  нъжными ,  бла- 
городными чувствованіями,  въ  которыхъ  долж- 
на заключаться  сущность   Идилліи?  —  Впро- 
чемъ  нельзя  утверждать,  чтобы  умный,    на- 
блюдательный писатель  не  нашелъ    и  въ  об- 
разв  жизни  нашихъ    поселянъ  новаго    источ- 
ника красоты:  нужно  только  умъть  пользо- 
ваться   онымъ.    —    Сія    выгода,    переносить 
дъйствіе  во  времена  отдаленныя ,  сверхъ  то- 
го, что    дѣлаетъ   повѣсгпвованіе  и    свойства 
лицъ  правдоподобными,  доставляешь  Стихо- 
творцу другую ,    довольно   важную :  она  от- 
крываешь предъ  нимъ    богатое  поле  Миѳоло- 
гическихъ  вымысловъ.  Выводя  на  сцену  Нимфъ 
и  Сатировъ  ,  можно   придашь  Идилліи  харак- 
шеръ  древности,  сдЪлать  ее    разнообразнее, 
чанимательнъе. 


Признано  уже ,    что    простота    нравовъ 
въка    Ѳеоьришова  и    почпіеніе,    въ    которомъ 
было  тогда    земледКііе ,  много  способствова- 
ли его  успъху  (і).  Для  насъ,  удалившихся  стъ 
природы  на  такое  разстояніе,  успѣхъ  сей  со- 
пряжет» съ    великими    трудностями;  но,    не 
смотря  на  то,   слава  Пасгпушескаго    Стихо- 
творца въ    нашъ    въкъ    неслишкомъ    блиста- 
піелыіа.  Не  потому    ли ,  что    звуки    свирѣли 
менѣе    громки,  чъмъ    звуки    трубы    и    лиры? 
Нътъ,  можетъ  быть  потому,  чіпо  не  всякой 
слухъ  спосооенъ  услаждаться   нъжною  оныхъ 
гармоніею.    Идиллія    никогда  не    понравится 
человъку,  котораго  сердце  закрыто  уже  для 
с.іадостныхъ  впечатлъній     невинности  и  ми- 
лаго  простодушія,  кто  незнакомъ  съ  пріят- 
ностями  мирной  сельской   жизни ,  кто  равно- 
душенъ  къ    прелестямъ    природы    и  не    нау* 


(і)  Миѳологія  и  ІІсптопія  'подаютъ  справедливую 
причину  думать,  что  пастушеское  сосшояніе 
было  нѣкогда  въ  большомъ  уваженіи.  Его  не 
Стыдились  цари  и  самые  боги  :,  Парисъ  на  го- 
ръ  Идб  пасъ  стада  отца  своего,  Аполлоиъ 
былъ  паспіѵхомъ  у  Лдмеша.  Вошъ  поводъ  допу- 
скать въ  дітствующихъ  лицахъ  Идилліи  нѣко* 
піорхіо  степень  образованности    и  нознаній. 


хѵг 

чйлся  наблюдать  тайныхъ  красотъ  ея,  ко- 
торый съ  перваго  взгляда  кажлтся  ничтож- 
ными, —  кто,  наконецъ,  привыкъ  находить 
удовольсшвіе  единственно  въ  вихрь  свьта,  а 
въ  произведеніяхъ  Словесности  искать  за- 
тейливости или  высокопарности  мыслей. 
Правда  такихъ  людей  на  сввтв  больше;  но 
да  утвшатся  послѣдователи  Геснера  соб- 
ственнымъ  его  примѣромъ.  „Если  я,  подобно 
Ѳеокриту,  понравлюсь  немногимъ  —  ска- 
залъ  онъ  въ  предисловіи  къ  своимъ  Идилліямъ 
— -  то  почту  сіе  счастливымъ  знакомь,  что 
подражалъ  ему  удачно;"  — 

Идиллія,  если  по  примвру  сего  писателя 
будемъ  разумвть  подь  нею  и  Эклогу ,  можешь 
быть  описательная,  повѣствовательная,  драм- 
матическая,  элегическая  и  эпическая.  Я  не 
остановлюсь  на  изслвдованіи  сихъ  различ- 
ныхъ  ея  видовъ:  чтеніе  образцовъ  покажешь 
то  яснве;  скажу  только  вообще  о  качествахъ 
слога  оныхъ.  Лзыкъ  Пастуховъ  есть  языкъ 
сердца ,  а  потому  въ  немъ  должны  они  искать 
выраженій  для  изъясненія  своихъ  чувство- 
ваній;  вселенная  ограничена  для  нихъ  усадь- 
бою деревни ,  —  пусть  же  и  краснорвчіе  ихъ 
(вмвсть  съ    понятіями)    будешь  имЬть    свои 


\Л  .1 

нредълы;  долины,  іоры  и  ляса  сѵпіь  теаілръ, 

уа    КОЯ  Юр  С  !И  ді. ПСШВ\  ю'ШЬ  —  ЬОШЪ   ИСПІОЧ- 

ппьь,  и.и,  коего  рЬчь  ііхъ  заимствуешь  у кра- 
игенія  піншическія  —  Влрочемъ  июнь  разго- 
вора, особливо  пі.гепь.,  мож<  дышаться 
сообразно  ііредмешамъ  и  самому  возрасту 
Иасшѵчтіі».  Юноша  нѣженъ,  веселъ  л  безпе- 
чень:  слтартгь  важенъ  и  поѵчпшелень  вь  сво- 
н.чъ  бесьдахь;  козлоногін  Сильванъ  грубъ  и 
смѣшонъ,  какъ  дикая  его  наружность ;  ревни- 
вый ліобовникь  наполняет*  ио.іл  и  лъса  свои- 
ми жалобами;  счастливый  супрѵгь  съ  благо- 
родным ь  восшоргомъ  описываешь  ѵ  доволь- 
стве семейственной  жизни.  ВсЬ  сіи  различ- 
ный свойства  и  ошнотепія  лнцъ  должны 
быть  изложены  лрилпчнымь  каждому  нзь 
нихъ  образо.чъ,  или  иначе,  слогъ  Ндилліи 
долженъ  быть  простъ  и  чисшь,  подобно  не- 
винности пасшушескихъ  нравовъ;  живопн- 
сенъ,  подобно  картиннымъ  видам!  сельской 
природы;  благороден!»,  какъ  сама  добродетель. 

Сіе  краткое  обоз])ѣніе  произведений  Сель- 
ской Музы  вообще,  и  вь  особенности  Идил- 
ліи ,  ведешь  насъ  кь  справедливому  заклю  е- 
нію,  что  ро  л    составляешь  еуіл-есшвен- 
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ную  часпть  Поэзіи,  ибо  действуешь  на  серд- 
це и  воображеніе ;  чпто  онъ  имьетъ  тайную, 
можешь  быть,  ему  одному  свойственную, 
прелесть  для  души  нашей,  ибо  напоминаешь 
ей  счастливое  время  ея  младенчества;  что 
наконенъ  писатель,  посвящающій  себя  оному, 
долженъ  напередъ  изучиться  наблюдать  при- 
роду, познакомиться  съ  человъческимъ  серд- 
немъ ,  и  стараться  столько  же  быть  полез- 
нымъ,  сколько  желаешь   нравишься. 

Вошь  нисколько  моихъ  и  чужихъ  мыслей 
о  Пастушеской  (Сельской)  Поэзіи.  Я  счелъ 
не  излишнимъ  предложишь  ихъ  моимь  чиша- 
шелямь,  и,  можешь  быть,  посшупилъ  неосто- 
рожно :  теперь  не  мудрено  сбыться  со  мною 
извьстной  истинѣ:  советовать  гораздо  лггге, 
нежели  исполнять  совіты.  Но  что  нужды?  Я 
могу  ушъшишься  шьмъ ,  что  и  въ  такомъ 
случав  останусь  небезиолезньшъ :  примъръ 
мой  будегггь  поучите  лень  для  другихъ,  а  при- 
меры всегда  убъдшпельнье  наставленій. 

Почти  всь    просвъщенные    народы    упра- 
жнялись въ  Сельской    Поэзіи  (і) ;  но    Нвмцы 


(і)  Въ  Ашліи  отличились  въ  семъ  родѣ  Попе,  Том- 
соиъ;  Сидней  и  другіе. 
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болъе  прочихъ  въ  оной  успѣлн  (і),  и  Геснеръ, 
клянётся,  возвелъ  ее  на  последнюю  степень 
совершенства.  У  насъ,  въ  Россіи,  поле  сіе 
остается  еще  невоздвланнымъ.  Скажутъ:  мы 
имьли  Сумарокова;  правда,  но  можемъ  ли  имъ 
похвалишься  (а)  ? 

Сколько  сей  недостатокъ  нашей  Слове- 
сности, столько  и  собственная  склонность 
слвдствіе,  можешь  быть,  образа  первоначаль- 
на™ моего  воспитанія  ,  мирной  сѣмействен- 
ной  жизни  и  часшаго  пребыванія  въ  деревнв, 
внушили  мнЪ  намъреніе  испытать  себя  въ 
семь  родь.  Я  вндълъ  всю  трудность  испол- 
ненія;  но  лучше  хотълъ  заблудиться  на  сше- 
эь  новой,  нежели  идти  избитою  дорогою  на- 
шей Оды,  нашей  Басни,  и  вообще  умножить 
толпу  неудачныхъ  подражателей  лучшимъ 
нашимъ  писателямъ.  Геснеръ,  попавшійся 
мнъ  въ  руки  въ  шо  счастливое  время  жизни , 
когда  чувствованія,    коими    одушевлены    его 


(і)  Разумѣя  собственно  Пастушескую. 

(2)  Переводы  Эклогъ  Виргил?я  и  Пдиллій  Гжи  Де- 
зульеръ,  которыми  подарилъ  насъ  Г.  ДОерзля- 
ковъ,  не  мог)  тъ  назваться  собственностью  на- 
шей словесности. 


творенія,  наиболее  дѣйствуютъ  на  сердце 
человвка,  сдълался  любимцемъ  моимъ,  образ- 
цомъ,  которому  я    осмълился  последовать. 

Изъ  24Идиллій,  предлагаемыхъ  здѣсь  суж- 
денію  читателей  ,  нвтъ  ни  одной  собствен- 
но принадлежащей  Геснеру;  но  я  старался 
подражать  ему  вездѣ,  гдъ  позволяли  то  сла- 
быя  мои  способности  и  трудность  стихо- 
сложенія,  съ  коею  въ  особенности  сопряженъ 
сей  родъ  Поэзіи. 


ЛЮБЕЗНОИ    СЕСТРѢ    МОЕЙ 


ПОЛИКСЕН!)       ИВАНОВНЕ 


РЫНДОВСКОЙ. 


ІѴогда  еще,  пптомецъ  Музы  сельской , 

Я  звуки  робкіе  свирѣлп  деревенской 

Одипмъ  лишь  родины  дубравамъ  повѣрялъ, 

Полина  милая !  не  твой  ли  взоръ  прнвѣткой 

Впервые  юнаго  поэта  ободрялъ  ? 

Не  твой  ли  нѣжный  вкусъ,  стезею  нопримѣтпиой, 

Меня  на  берега  Ладона  провождалъ? 

Не  ты  ли,  пола  украшенье, 
Вмѣстившая  въсебѣ  (къ  чему  мнѣ  бытьльстецомъ?) 
Живое  рѣдкихъ  свойствъ  души  изображенье, 

Была  моихъ  пастушекъ  образцомъ? 
Пускай  же  и  теперь,  когда  въ  шуму  столицы, 
Гдѣ  изстари  грсмятъ  лишь  арФЫ  да  пѣвницы, 
Дерзнулъ  я  повторить  на  деревенской  ладъ 

Простой  Аркаде  кихъ  пѣсень  складъ, 
Ты  будешь  первая,  къ  которой  долешяшъ 
Иѵь  звуки  обновлотшы  : 


И  если  (какъ  же  быть?)  влекомый  суетой"  , 
Я  родины  далекъ,  я  раздученъ  съ  тобой; 
То  пусть  оші3  изъ  сердца  извлеченные 
Бъ  минуты,  дружбѣ  поевященны, 
Съ  твоею  за  меня  бееѣдуюпіъ  душой! 
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И  Д  И  Л  Л  I  и 


И  Д  И  Л  Л  I  Я    I. 

ЛГОИСХОіКДЕНІЕ     СВИРѣЛИ. 


Однажды ,  стоя  надъ  рѣкою, 
Подъ  ивою  густою, 
Такъ  Пастушокъ  Миртилъ 
Безсмертныхъ  въ  горести  молилъ: 
;, Умилосердитесь ,  о  боги,  надо  мною ! 
Внемлите  жалобамъ  моимъ, 
Невольному  сердечну,  стону ! 
Вотъ  двѣ  уже  весны,  какъ  я  люблю  Клеону$ 

Но  ею   не  любимъ ! 
Я  молодъ,   я  пригожъ  собою: 
То  каждым  ручеекъ  Миртилу  говорить; 
Не  бѣденъ :  сто  овецъ  гоняю  къ  водопою  — 
За  чтожь  бы  кажется  Миртила  не  любить?  — 
За  то,  ну  сами  разсудите, 
II  горю  пособите, 
За  то ,  что  не    умѣю  пѣіпь !  — 
Онажь  ,  упрямица ,    она   велитъ  умѣть !  — 
Знакъ  ,  правда,  не  худой,  но  какъ  ни  принуждаю 
Суровый  голосъ  мой  —  ей  пуще  досаждаю. 


О  боти  добрые !  лишите  сгпадъ  меня, 

Все  у  меня  возьмите. 
Лишь  только  научите, 
Чтобъ  какъ  нибудь  умѣлъ  Клеонѣ  вторить  я ! 
Вѣдь  всякой  пастушокъ  поешь  съ  своей  любезной.^— • 
Едва  Миртилъ  умолкъ  ,    вдругъ   легкій  вѣтерокъ 
Цовѣялъ  на  шросшникъ,  обсьвшій  бережокъ, 

И  звукъ  пріяпшой  ,  нѣжной 
Достигъ  его  ушей.     Онъ   къ  камышу  бѣжитъ, 
ІІрилѣжно  слушаешь ,  туда ,    сюда  глядитъ, 
И  видитъ  наконецъ,  что  скрывши  <  ьмежь  листами, 
Малюточка  ЗбФиръ  въ  источенну  червями, 
Сухую  дуешъ  трость.     Трепещущей  рукой 

Оиъ  вмигъ  ее  срываешь; 
Самъ  дуетъ  въ  тросточку,    лады  перебираешь, 

И  тросточка  играешь» 
Миртилъ  въ  восшоргѣ  еамъ  не  свой. 
„Вошь  что,  онъ  думаешь,  замѣнитъ  голосъ  мой! сс  — 
Тогда,  какъ  говоряшъ,    предсталъ  ему  внезапно, 
Съ  зеленымъ  плющевымъ  вѣнкомъ  вокругъ  роговъ, 

Богъ,  покровитель  пасгпуховъ  з 
Въ    минуту  изъяснилъ  искусшво  непонятно, 

Владѣть  свирѣлью  научилъ.  — 
Миртилъ,  внушенный  имъ,  любовью  вдохновеный, 
Съ  зарею  ка;кдою    въ    мѣсша  уединенны 

Украдкой  уходилъ, 
И  тамъ  свирѣли  нѣжиы  шоны 
Старался  подь   голосъ  подлаживать  Клеоны, 
Любимы  пѣсеики  Пасшущкины  швердилъ. 


дддѵій  звукъ  по  рощавгь  разносился ; 
Вслкъ  слушалъ  и  дйвился з 

А  онъ  часъ   ошъ    час  у  межь  шъмъ 
Игралъ  все  лучше  и  скдаднѣе. 

Все  становился  веселѣе. 
О  радость  !    накопсцъ  посшнгъ  л  ;кс  СО&семь 

ІІскусшво,    данно  вышней  силой, 
II  вопіъ  ,  надежды  по.ші..   идешь  КЪ  суровоЙ-МЯЛОЙ; 
;;Спой  пѣсню"  юворишъ  ей  ласково:  —  иоетъ$ 

Пасшухъ  къ    усшамъ  свирѣль  кладешъ  — 

Играешь  — 
Клсона  слушаешь ,  и  імлѣя ,    умолкаешь. 

Сь  сихь   поръ  ушѣшениый   Миршиль 

Клеонъ  сталь  любезенъ,  милъз 
II  ч1..чъ  прилшнѣе  свпрѣль  его  играла, 
Тьмъ  больше  ласкъ  она  счастливцу  расточала. 

Онъ  вскорв    веъхъ  игрой  плѣннлъ : 
Всъ  шли  вннмашь  е.чу;  — онъ  каждаго  учидъ. 


И  Д  И  Л  Л  I  Я    IX 

Мёйадкъ    и    Тирсисі 


х5ъ  осейню  ночь  Меналкъ,  лѣтами  отягченный, 

Какъ  вѣтьви  тополя  зимой 

Бываютъ  снѣгомъ  опушенны  — * 

Такъ  сѣдинами  умащенный/ 
О  ставя  хижину ,  и  дряхлою  рукой 

На  юнаго  опершись  сына 
(Тирсиса  даровалъ  Зевесъ  ему  едина), 

Побрелъ  на  ближній  холмъ* 
Да  насладится  тамъ  полночи  тишиною. 

Сводъ  неба  озаренъ  быль  полною  луною  5 

Какъ  бы  склонясь  съ  высотъ  серебрянымъ  челомъ, 

Она  волшебный  свѣгпъ  на  землю  проливала, 

А  зеркальна  рѣка  ея  и  тверди  видъ 

Бъ  Своихъ  струяхъ  изображала^ 

Повсюду  тишина:  угрюмый  боръ  молчишь  з 
Льсъ  дремлешь  з  мертвымъ  сномъ  одѣяна  равнина  з 
Покоится    во  мглѣ  долина  з 

Все  спить, 
Лишь  изрѣдка  въ  селѣ  ночный  нѣшухъ  кричишь. 
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Безмолвствуя  Меналкъ  взиралъ  на  сводъ  небесный} 
Взоръ  старца  пробѣгалъ  ,  теряясь,  по  звѣздамъ; 
Душа ,  за  взоромъ  вслѣдъ  ,   стремилася  къ  богамъ. 

Тмрсисъ  же,    юноша  прелестный, 
Смошрѣдъ  съ  холма  въ  рѣку  —  вблизи  она  текла  — 

Смотрьлъ,  и  любовался, 

Какъ  ясный  мѣсяцъ  отражался 

Ошъ  влажнаго  ея  стекла. 

Отецъ   и  сынъ  еще  молчали  $ 
Лишь  вздохи  перваго   молчанье  нарушали; 
Но  вотъ  Тирсисъ  его  прервалъ: 
„Родитель  !  онъ  сказалъ, 
.,Какая  ночь  !  тепло  хоть  бы  весною, 

„Свѣшло  какъ  будто  днемъ, 
„А  небо  чисто  такъ,  ни  облачка  на  немъ, 
„II  даже  мало  зввздъ;    но  я  плѣненъ  луною: 
„Какъ  кротко,  весело  она  на  все  глядитъ !  .  •  . 

„Но  ты  не  отвѣчаешь? 
„Не  слушаешь  меня  ,    вздыхаешь  : 
„Ахъ  !  вѣрно  на  сердцѣ  скорбь  тяжкая  лежитъ  ? 
;, Знать   тайною  какой  снѣдаемъ  ты  кручиной  ?  и 

Меналкъ, 

Не  ужель  скорбь  всегда  унынія  причиной? 
Ньтъ,  сынъ  мой,  иногда  ночная  пшшнна, 

Безмолвіе  полей,  луна 
II  звѣзды,  что  тебя,  младенецъ,   забавляешь, 

Въ  священны  думы  погружаешь. 


Ѣвіпъ  Л  Кажусь  ирискорбеиъ  ойгъ  чего. 
Такъ,   восхищался  премудростью   творенья. 

Исполненный  къ  богамъ  благодаренья, 
ІІзъ  глубины  души  и  сердца  моего 
Я  возсылалъ  теперь  къ  нимъ   теплыя  моленья. 
Но  только  Л$)  что  теперь;  нѣтъ^  каждый  день  и  часъ 
Признательный  они  Меналка   виемлютъ  гласъ  !  — . 

II  можно  ли   намъ  быть  неблагодарнымъ  ? 
Кто,  сынъ  мой,   небеса  лазурію  покрылъ  ? 
Кто  ихъ  безмѣрное  пространство  озарилъ 
Въ  ночь  блѣдного  луной,въ  день  солнцемъ  свѣшозарнымъ? 
Кто  рощи  и.  лѣса   кудрявы  насадилъ, 
Поля  одѣлъ  травой,  украсилъ  ихъ  цвѣшами 

Моря  сдержалъ  брегами? 
Кто,  наконецъ,  скажи,   мнѣ  даровалъ  тебя 
Въ  комъ  старости    моей  опору  вижу  я  ? 
Не  боги  ль?  О  Тирсисъ  !    Благоговѣй  предъ  ними! 
Признательность  къ  богамъ  есть  первый  долгъ  людей ! 

Тирсисъ. 

О,  я  люблю  боговъ !  И  завтра  же  съ  зарей 

На  жертвенномъ  огнѣ  сожжется  предъ  благими 

Та  бѣлая  овца, 
Которую  Тирсисъ  у  ДаФниса   пѣвца 
Недавно  выигралъ  :  она  была  закладомъ : 
Мы  пѣли  з  чшожь?  твой  сынъ  и  голосомъ  и  складом  ь 

Соперника   затмилъ, 
А  онъ  овечку  мнѣ  вручилъ. 
Но,   какъ  мнѣ  ии  лестна  награда. 
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И  какъ  ни  дорога  миѣ  бѣлал  овца  — 
Опідамъ  ее  богам* з  не  пожал Ь.гь  бы  стада, 
Когдабъ  иміілъ  ею  :  ахъ,  вѣдь  они  отца 

Тнрсис}   даровали ! — 
(Тушъ  слезы  на  глазахъ    І  иреиеа  заблистали). 

М  Е  Н  А  Л.  К  Ъ. 

Благодарю  тебя.  Такъ,  сынъ  мой,  такъ  Тирсисъ, 

Молись  Богамъ,  молись ! 
Люби  ихъ,  приноси  имъ  лучшее  сшяжанье; 

Будь  чесшенъ,  добръ  ,  шрудолюбивъз 
Дѣлись  съ  убогими  —  и  будешь  ты  счастливь  ! 

И  боги  въ  воздаянье 
За  добрыя  твои  дѣла 
Предохранять  тебя  оіпъ  зла 
И  всякое  твое  благословлгпъ   дѣлнье ! 

Не  будешь  бѣденъ  сшадомъ  ты$ 
Обильные  дадут ь  поля  шебв  плоды  \ 

Въ  женъ  найдешь  пасшушекъ  украшенье  , 

А  въ  дѣшяхъ  ушьшенье ! 
Я  прожилъ  восемдесяшь  лѣшъз 
Уже  и  дряхлъ  и  съдъ, 
Но  знай,  лѣта  сіи  казались  мнѣ  часами  — 

Одпимъ    прекраснымъ,  долгимъ  днемъ  ! 
Такъ  былъ  я  мілованъ  благими   небес  ами. 
За  чшожь?  Зато  Тирсисъ,  чшо  я  всегда,  во  всемь 

Боговъ  повиновался  волѣ. 
Беспечно  прыгали  мои  овечки  въ  гюлі-: 
Ихъ  никогда  ни  зюръ,  ни  волкъ  не  похпщалъ  -> 
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Съ  избытке мъ  жатву  я  златую  собиралъ : 

Зной  не  палплъ  ее,  а  градъ  не  побивалъ. 

Но  это  все  ничто:  я  счастливъ  быль  женою, 

Твоею  матерью,   оплаканною  мною ! 

Въ  ней,  въ  Хлоѣ,  дней  моихъ  блаженство  видѣлъ  я? 

Но  ахъ !  пріявъ  тебя, 
Счастливѣйшій  ошецъ  съ  супругой  разлучился! 
ТІ  драгоцѣвный  прахъ  въ  сырой  землѣ  сокрылся ! . .  * 
Тяжелъ  былъ  сей  ударъ$  но  я,  я  не  ропталъ : 
"   Кто  далъ  ее  мнѣ,  тотъ  и  взялъ.  — 
О  сынъ  мой !  можешь  быть,  сближается  мгновенье, 
Когда  познаешь  ты  со  мною  разлученье  I 
Переноси  его,  будь  твердь  подобно  мнѣ : 

Лей  слезы  лишь  однѣ, 

Но  споришь  не  дерзай  съ  судьбою. 
Бываютъ  мрачны  дни  и  лъшомъ  и  весною, 
Мутится  иногда  и  свѣтлой  ручеёкъ  — 

Всегда  ли  веселиться? 
Неошврашимъ  злой  рокъ : 
Ты  долженъ  ко  всему,  о  сынъ  мой,  приучиться. — 
Такъ,  шакъ,  я  чувствую,  что  скоро  смертный  часъ 
Похитить  дневный  свѣшъ  изъ  шусклыхъ  старца  глазъ! 

О,  осень  !  не  спѣши  сокрыться  !         ^ 
Дай  мнѣ  еще  красой  природы  насладиться! 
Ужь  болѣ  для  меня  не  возвратишься  ты  : 

Я  с.іышалъ  Хлои  гласъ  призывный!.... 
Зима  минешь  —  и  ахъ!  ко  мнѣ,  на  холмъ  могильный, 
Мой  сынъ  Придешь  срывать  весенніе  цвѣты !.*•>• 

Умолкъ,  и  тяжко  воздыхая, 


Далъ  волю  течь  своимъ  слезамъ^ 
Тирсисъ  же,  какъ  дитя  рыдая, 
Упалъ  къ  родишельекимъ  сшопамъ 


11  Д  ЙЛЛІЯ     III. 
Мечтатель     Миртидъ. 


Полдневные  лучи  съ  высошъ  небесъ  лилися; 

"     ЗеФиръ  не  шевелилъ  лиетовъ  з 
Овечки  берегомъ  Ладона  улеглисяз 
И  уклонившійся  въ  прохладну  сѣнь  дерёвъ 
Мирптилъ,  въ  гаоптъ  самый  день  съ  Филлидой  обрученный 

Счаспіливѣйшій  изъ  пасіпуховъ , 
Пѣлъ,  въ  сладкія  мечты  и  думы  погруженный : 
„Ахъ !     вѣрмшь  ли  тому,  что  сбудется  со  мной? 

Уже  ли  въ  самомъ  дѣлѣ 
Чрезъ  двѣ  иль  три  недѣли, 
Я  мужемъ  назовусь  Филлидѣ  дорогой  ? . .  ♦ . 

О,  проходи  же*  время  срока! 
Повѣй,  блесни  скорѣе  отъ  востока 
То  утро  радоспшаго  дня, 
Когда  предъ  олтаремъ  Гимена 
Съ  Филлидой  преклонивъ  колѣна, 
И  тайныя  мольбы  сердецъ  соединя, 

Мы  повторимъ  обѣтъ  священный, 
Который  утвердить  союзъ  на  вѣки  нашъ  !  — 
Съкакимъ  восшоргомъ  я,  жрецомъ  благословленный, 


?/<;«.<     ///. 


г?**    и  г^Аі 


II 

Изъ  храма  повои  !>  въ  шалашъ  ! 

С:  !  аміми  чувствами,  вгптшвъ  іюдъкровъ  смиренным, 

II   милую  обнявъ,  ска  Ж)   ей:  я  >6огъ, 

Вошъ  все  мое:  шалашъ  \кромпмм  и  полстада; 

Но  если  наградилъ  меня  тобою  Богь  — 

То  я  уже  богангъ,   мнъ  ничего  не  надо! 

Но  если  ты  со  мной, 
То  эта  хижина  мнъ  Г>\  дешъ  рай  земной ! 

Сажу,  и  слезы  умиленья 

Блеснуть  у  милой  на  глазахъз 
Я  самь  на  гр\  дь  ея  паду  тогда  въ  слезахъ.  — 

Сей  первый  день  соединены! 

Пройдешь  о  будущемъ  въ  мечтахъ. 
А  завтра ,  раннею  проснувшися  порою , 
Лишь  чуть  забрежжетъ  евѣшъ  надъ  ал  и  жнею  горою, 
Собравъ  овецъ  своихъ,  взявъ   шляпы;посошки, 
Пойдемъ  на  паству  мы.  Тамъ,  на  долинахъ  злачныхъ, 
Толпой  сберутсл  къ  намъ  пастушки,  пастушки  з 
Съ  улыбкой  встрѣшятъ  насъ,  супруговъновобрачныхъ$ 
II  утро  въ  дружеской  беоѣдѣ,  ласкахъ  ихъ , 

Въ  шрудахъ,  столь  легкихъ  для  двоихъ, 
Невидимо  идешь ,  минутой  пролетаетъ. 

Вошъ  полдень  наступаешь  з 
Зной  солнечный  велитъ  убѣжнш.а  искать, 
И  мы  спѣшимъ  въ  лѣсокъ,  подъ  шѣнію  древесной 
Укрыться  ошъ  него,  въ  прохладь  отдыхать. 
Журчанье  ручейка,  изъ  подъ  свалы  навѣсной 

Текущего  лѣшіво  межь  цвъшовъ, 
Шепнгапіе  дштповъ, 
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И  іпихія  моей  свирѣли 

Трели  — 

Все,  все  невольно  призовешь 

Пастушку  къ  сладкому  покою : 

Она  разнѣжится,  склонится  головою 

Въ  колѣна  мнѣ,  заснетъ  * .  ч 

Чтожь  буду  дѣлать  я?  —  Я  буду  наслаждаться 

Ея  спокойсщвіемъ ,  я  буду  любоваться 

Филлидиной  красой^: 

Лилейной  груди  бѣлизной, 

И  черными,  съ  плеча  упавшими  кудрями, 

И  алыми  устами, 

И  свѣжимъ,  розовымъ  румянцемъ  йолныхъ  щёкъ, 

Который  каждый  мотылёкъ 

СоЧт%шъ  навѣрно  за  цвѣтокъ. 

Но  я  и  мотылька  къ  Филлидѣ  приревную! 

И,  чшобъ  ему  не  дать 

Ее  поцѣловать, 

Самъ  милую  мою  скорѣе  поцѣлую.  — 

Но  вотъ  ужь  солнце  за  горой} 
« 

Ужь  вечеръ  наступаешь 

И  тѣни  длинныя  по  лугу  разсшилаетъ; 

Всѣ  съ  пастбищь  и  полей  домой; 

Пора  и  намъ  идти;  и  мы,  рука  съ  рукою, 

Гоня  передъ  собою 

Рѣзвящихся  овецъ, 

За  ними  же  домой  приходимъ  наконецъ. 

Теперь,  когда  ужь  солнце  сядетъд 

И  мѣсяцъ  молодой  *изъ  облаковъ  проглянешь  ^ 
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Какъ  соберутся  шсѣ  въ  кружокъ 

Среди  селенья  на  лѵжокъ, 
Мы  будемъ  пѣть,  плясать,  мѣшаться  въ  хороводы, 

Или  —  кию  насъ  лишилъ  свободы?  — 

Пойдемъ  вдвоемъ,  она  да  я, 
Къ  рѣкѣ,  за  шалаши,  послушать  соловья  5 
Смошрѣшь,  какъ  птусклыя  въ  тиши  струятся  воды, 
Какъ  станешь  потухать  вечерняя  заря.  — 
Въ  такомъ-то  счасшіи,  годовъ  не  примѣчая, 
Не  только  этотъ  день,  вся  наша  жизнь  пройдетъ  ! 
Ахъ!  если  къ  этому  Зевесъ  намъ  ииспошлетъ 

Еще  дѣшей,  то,  даже  увядая, 
При  старости  самой  , 
Не  позавпдуемъ  чешѣ  мы  молодой: 

Все  съ  юными  останемся  сердцами  Vе  — 

Такъ  пѣлъ  онъ  и  не  зиалъ,  что  шупгь  же,  за  кустами, 

Въ  двухъ  огаъ  него  шагахъ, 

Филлида,  съ  сладкими  слезами  на  глазахъ, 

Разсінроганна  стояла, 
И  жребій  свой  въ  душѣ  благословляла. 


И  Д  И  Л  Л  I  Я     VI; 

ІІАЛЕМОНЪ      И     Да.МОНЪ. 


Палемонъ. 

Куда  бѣжишь  Дамонъ? 
Какъ  Ъеселъі  опгь  чего? 

Дамонъ. 

Ахъ,  милый  Палемонъ, 
Я  счастливь,  я  любимъ  !  Спѣшу  упіѣшить  Хлою. 
На  дндхъ,  въ  кустарникѣ,  за  этою  горою 

Отстала  у  нее  овца  з 
Вотъ,  я  ее  нашелъз  какъ  радъ,  что  удалося! 
А  то  досталось  бы  бѣдняжкъ  отъ  отца! 

Палемонъ. 
Давноль,  и  какъ ,  скажи,  сбылося, 
Что  и  твое  Амуръ  сердечко  подстрѣлилъ? 

Дамонъ. 
Ужь  сполгода ,  какъ  я  пастушку  полюбилъ  , 
И  вскорѣ  увидалъ,  что  ей  взаимно  милъз 
Но 

Палемонъ. 
Сердце  робкое  себѣ  не  довѣряло : 
Ты  видѣлъ,  что  любимъ,  а  все  казалось  мало$ 
Не  правда  ли,  Дамонъ?    Такъ  и  со  мной  бывало. 


і5 

Д  \монъ.' 
Ты  угадалъ.     Краснѣла  ли  она 
И  длинны  я  къ  землѣ  рѣсниггн  опускала, 
Осіпавіпися  СО   мной  нечаянно  одна  5 
Всегдаль  случалась  у  окна. 
Когда  издалека  Дамона  примѣчала, 
И  взорами  ріо  вспірѣчала,  провожала  — 
Я  думалъ  :  эпю  шакъ.     Пллсала  ли  со  мной 

Охотнѣй,  чѣмъ  съ  другими  5 
Была  ли  пѣснлми  довольнѣй  всѣхъ  моими  з 
Носилаль  на  грл  ди  цвѣптокъ  любимый  мойз 
Хвалила  ли  меня,  не  могши  нахвалиться, 

Подругамъ  и  роднымъ  своимъ$ 
Сердилась  ли ,  когда  иной  порой  случится, 
Шалл,  ласкаться  мнѣ  къ  пастушкамъ  молодымъ— 
Я,  глупый ,  все  еще  увѣритьсл  страшился, 
И  нѣжность  Хлопну,  не  чудноль?  въ  просшотѣ, 
Къ  одной  лишь  относилъ  сердечной  добротѣ  ! 
Любилъ,  но  отъ  себя  и  отъ  другихъ  таился. 

Падемонъ, 
Чтожь,  наконецъ  она  призналась? 

Дамонъ. 

Нѣтъ. 

ПАЛ  ЕМОНЪ. 

Такъ  на  твое  дала  признаніе  отвѣтъ? 

Дамонъ, 
Совсемъ  не  то.  Моя  собачка  потеряла 
Ошейникъ  шелковой  тесьмы 
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ъ  сестрою  въ  городѣ  его  купили  мы)  -у 
Я  много  горевалъ,  шахл  вдругъ  вчера  вбѣжала 
Лициска  съ  лентою  на  шеѣ  голубой  , 
Которая  съ  велось  у  Хлои  развѣвала 
На  празднакѣ  цвѣтовЪу  что,  помнишь,  быль  весной. 

О,  въ  это,  Палемонъ,  мгновенье 
Не  только  я  забылъ  потерю  —  самъ  себя! 
Какое  можешь  быть,  скажи,  теперь  сомнѣнье  ? 
Не  ясно  ли,  что  миль,  что  дорогъ  Хлоѣ  я? 
Не  лучшель  всякихъ  словъ  мнѣ  то  она  сказала?-» 
Ну,  кстати,  рѣзвая,  ты  въ  горы  забьжала, 
И,  вздумавши  пропасть,  дала  себя  сыскать. 
Ахъ  !  Хлоя  въ  радости,  мой  другъ,  не  будешь  знать, 
К  ДО  ей  благодарить  Дамона,  что  сказать  ! 
Но  я  —  лишь  поцьлуй  потребую  въ  награду, 

II  въ  томъ  одномъ  нанду  отраду, 
Чтобъ  видѣшь  милую,  ушѣшенною  мной$ 
Прощай ! 

Палемонъ. 

О  возрасшъ  золотой ! 

Лѣта,  завидныя  стократно ! 
Почто  проходите  такъ  скоро,  невозвратно? 


И  Д  И  Л  Л  I  Я    У. 
Т  и  р  с  и  с  ъ. 


.Вечерняя  заря*,  блѣднѣя,  догарала  5        і 

ПослЪдній  лучь  ея  за  рощею  исчезъ  , 

И  полная  луна  съ  востока  выплывала 

По  тусклой  спневъ  безоблачиыхъ  небесъ. 

Тирсисъ,  въ  задумчивости  сладкой, 
Одинъ  ,  надъ  озеромъ  стоялъ, 
II  тихо  взоръ  его  блуждалъ  , 

II зъ  края  въ  край,  по  гладкой 
Поверхности  спокойныхъ  водъ, 

Въ  копюрыхъ  отраженъ  былъ  мѣсяца  восходъ. 

Сколь  сильны  иногда  благія  впечатлѣнья 

Для  юныхъ  и  простыхъ  сердецъ ! 

Злой  волкъ  у  ДаФниса  пс-хитилъ  двухъ  овецъ, 
Все,  что  ошъ  скуднаго  имѣнья 
Оставишь  могъ  ему  отецъ. 

Бѣднякъ  конечнобы  отъ  горя  сокрушился  • 
Но  съ  нимъ  Цѳфизъ  послъднимъ  подѣлился  : 

Взамѣнъ  похищенныхъ  привелъ  къ  нему  своихъ, 
Тирсисъ  нечаянно  случился 

Въ  шо  время  близко  ихъ: 

Не  бывъ  примѣчеішымъ,  онъ  видѣлъ  очень  ясно.д 
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Съ  какимъ  радушіемъ  Цѳфизъ  овецъ  дарилъ, 

Въ  какомъ  восшоргѣ  былъ  несчастной, 
И  подвигъ  юноши  прекрасной 
Изъ  мыслей  у  него  весь  день  не  выходилъ: 
Съ  нимъ  онъ  и  по  полямъ  задумавшись  бродилъ, 
Съ  нимъ  и  надъ  озеромъ  въ  мечтахъ  остановился. 

„О!  какъ  пріятно  добрымъ  быть  — 
Онъ  съ  чувство мънаконецъ  сказалъ  и  прослезился. — 

Какъ  весело  благотворить  ! 
Теперь  лишь  познаю,  родитель  незабвенный , 
Столь  рано  ошъ  меня  могилой  похищенный  ! 
Теперь  лишь  познаю  ,  всю  цѣну  тѣхъ  бесьдъ, 
Когда  ,  невинностью  моею  умиленный , 
Ты  повторялъ  младенцу  миѣ  завѣтъ 

Любить  боговъ  и  добродѣтель! 
Когда,  отецъ  сиротъ ,  несчасшныхъ  благо дѣтель, 
Обнявъ  меня,  твердилъ,  что  помогать  другимъ, 
Дѣлиться  съ  бѣдными,  прислуживать  больнымъ  , 
Есть  долгъ  священнѣйшій,  такое  наслажденье , 
Котораго  ничто  не  можешь  замѣннть! 
Я  объщалъ  тебѣ,  пгебя  достойнымъ  бытьз 

Но  могъ  ли  я  тогда  цѣнить 
Теперь  понятное  твое  мнѣ  наставленье  ? 
Такъ,  это  сладкое  души  моей  движенье, 

Которымъ  я  ЦеФизу  одолженъ, 
Ручается  тебѣ,  что  трудъ  твой  награжденъ, 
Что  сынъ  твой  не  забылъ  отеческихъ  внушеній  !... 
Отнынѣ  слъдовашь  начну  во  всемъ  тебѣ, 
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Пойду  пушемъ  благотвореній, 
Жиіиь  буду  для  другихъ,  себяжь  —  предамъ  судьбѣ$ 
И  всякой  разъ,  когда  при  помощи  небесной  , 

Сей  продолжая  путь, 
Случится  сдѣлать  мнѣ  добро  кому  нибудь  — 

Спастиль  рукою  неизвѣстной 

Убогаго  ошъ  нищеты, 
Иль  слезы  осушить  безродной  сироты  — 
На  гробъ  твой  свѣжіе  посыплются  цвѣты, 

Вино  и  молоко  польется  ! 
Ты  эти  чувства  мнѣ,  родитель  мой,  внушилъ. 
Ты  первый  добрымъ  быть  Тирсиса  научилъ  — 
Тебѣ  же  первому  имъ  жертва  принесется  \€і 


И  Д  И  Л  Л  I  Я    VI 

М    И    Л    О    Н    Ъі 


?,1\.акъ  я  обрадую  Филлиду  дорогую? 
,  Давно  уже  хогаѣлось  ей 

Здѣсь  бѣлыхъ  насадить  лилей : 
Бошъ  сколько  ихъ  теперь!  срывай  себѣ  любую !* 

Такъ  юный  говорилъ  Милонъ, 

Почти  невидимъ  межь  кустами , 
Въ  Филлидиномъ  саду,  куда  до  солнца  онъ 
Пришелъ  съ  нарытыми  заранѣе  цвѣтамй, 
И  тамъ  ихъ  рядышкомъ  по  грядкѣ  разсадилъ. 
Милонъ  хоть  молодъ  быль,  но  онъ  уже  любйлъ. 
^Ты  встанешь,  продолжалъ,  случишься  у  окошка, 

И  вдругъ  передъ  тобой  мелькнешь 
Цвѣточная  дорожка! 
Какой  улыбкою  взоръ  милый  твой  блеснешь  I 

О  !  ты  конечно  угадаешь, 

Кто  здѣсь  трудился  для  тебя; 
Ахъ !  вотъ  ужь  ты  бѣжишь  ко  мнѣ  и  обнимаешь, 

Цѣлуешь,  кажется ,  меня  $ 
День,  сердцу  памятный -у  какъ  буду  веселъ  я\<€ 

Съ  такою  сладкою  мечтою 
Милонъ  пошелъ  домой ,  овецъ  пересмотрѣть, 

Чтобъ  гнашь  ихъ  къ  водопою  з 
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Увы!  и  позабылъ,  беспечный,  за  собою 

Калитку  сада  припереть ! 
Блудливая  коза  тотчасъ  въ  нее  вбѣжала 
И  новый  цвѣтничокъ  поѣла,  потоптала. 

Уже  паспгухъ  спѣшилъ  назадъ, 

Въ  надеждѣ  всгпрѣішщгься    съ  Филлидой; 
Подходить,  смотритъвъ  садъ... 
Что  можешь  для  него  быть  большею  обидой?.*, 
Онъ  видитъ,  какъ  цвѣты  коза  -  злодѣйка  ѣстъ ! 

Милонъ  хватаетъ  шесть, 
Заносить  на  врага)  но  руки  опустились, 

И  вмѣсто  мщенія,  изь  глазъ 

Ручьями  слезы  покатились. 

Бѣднякъ !  онъ  веселъ  былъ  за  часъ ! 
Въ  такихъ  слезахъ  его  Филлида   піутъ  застала  $ 
Какъ  утаишь?  Она  причину  ихъ  узнала 

Й  пастушка  разцѣловала. 

„Пусть  нѣгаъ ;  примолвила,  цвѣтовъ  у 
Но  вѣрь,  равно  довольна  тѣмъ,  что  знаю 

Цѣль  милыхъ  мнѣ  твоихъ  шрудовъ1. 
Смотри:  отъ  радости  я  плакать  начинаю/* 


И  Д  И  Л  Л  I  Я     VII. 
Авіинтъ  и  Хлоя. 


Б 


>лескъ  утренней  зари  златилъ  края  востока  5 
*    Уже  вершины  снѣжныхъ  горъ 
Огнями  яркими   сіяли  издалёка  з 

Ужь  ранній  говоръ  птицъ  будилъ  дремавшій  боръ, 
И  свѣжимъ  вѣшеркомъ  съ  долины  повѣвало : 
Все  пробуждалось ,  оживало  — 
Часъ  т  і\)жества  природы  наступалъ.  — 
Аминтъ  собралъ  овецъ  и  въ  поле  ихъ  погналъ. 

Тамъ  встрѣтилъ  онъ  пастушку  Хлою, 
Которую  любилъ;  которой  былъ  любимъ. 

Какая  радость  имъ 
Увидѣшься  однимъ! 
А  ми  нт  ъ. 
Привѣпіствую  тебя  съ  румяною  зарёю! 
Куда  ходила  ты? 

Хлоя. 

За  ландышами  въ  лѣсъ: 
Сего  дня  матушкѣ,  по  благоспіи  небесъ, 

Минулъ  уже  пятидесятой. 
Я  жертвою,  Аминтъ,  хочу  почтишь  боговъз 
Но  если  негдѣ  взять  богатой  — 
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Съ  мольбой  усердною  имъ  принесу  цвѣптовъ. 

Аминтъ, 
А  я,  для  праздника  такова, 
Придамъ  къ  твоимъ  цвѣтамъ  барашка  молод  ова* 

Вотъ  онъ;  взгляни  какъ  бѣлъ! 
Я  промѣнять  его  Тиметпасу  хошѣлъ 
На  кружку  иль  свирѣль ;  но  эгаому  не  сбыться: 
Пускай  онѣ  завидны,  хороши  — 

Съ  чѣмъ ,  съ  чѣмъ  ,  скажи  ,  сравнится 
Отрада  сладкая  души 
Съ  тобой  за  добрую  Ликориду  молиться  ? 

Хло  я. 

Благодарить  тебя  не  достаешь  мнѣ  словъ ! 
Прекрасенъ  ты  глазамъ  моимъ  въ  тотъ  день  казался, 
Когда  въ  вѣнкѣ  изъ  розъ,  при  плескѣ  пасшуховъ, 

Славнѣйшихъ  побѣдивъ  пѣвцовъ, 
Къ  намъ  съ  дальнихъ  береговъ  Пеиея  возвращался^ 
Но  во  сто  разъ  еще  прекраснѣе  теперь  : 
Ахъ !  ты  за  мать  мою  молиться  обѣщался  ! 

Аминтъ. 
А  я ! . . . .  О  милый  другъ ,  повѣрь. 
Ни  очи  голубыя, 
Ни  кудри  зологпыя, 
Ни  вся  твоя  дѣвичья  красота, 
О  чемъ  заранѣе  мнѣ    въ  пвсняхъ  натвердили, 

Аминта  гордаго  плѣнили  ; 
Іо  тихій,  крошкій  нравъ,  стыдливость^  доброта 
'И  это  нѣжное  о  матери  раченье. 
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Съ  іпѣхъ  поръ,  какъ  прошлой)  зимой 
У  Мирры  съ  хижиной  сгорѣло  все  имѣнье, 
И  ты.,  украдкою  огаъ  Сильвіи  самой , 
Несчастной  принесла  тогдажь  на  вспоможенье 

Свой  лучшій  праздничный  нарядъ  : 
Повязку,  лентами  проложенную  въ  рядъ  — 
Съ  тѣхъ  поръ  я  полюбилъ  тебя  всемъ  сердцемъ,  ХлО; 
Старался  нравиться  —  понравился  тебѣ, 
II  жизнь  и  божій  свѣтъ  милѣе  стали  вдвое  \ 
Льзяль  не  завидовать  Аминтовой  судьбѣ? 

Хлоя» 
О,  какъ  я  счастлива!  какъ  я  теперь  богата! 

Аминтъ* 
Люблю  я  ожидать  въ  поляхъ  весны  возврата,, 
Встрѣчать  съ  холма  зарю  на  тверди  голубой, 
Иль  слушать  соловья  при  шишинѣ  ночной ; 
Но  ахъ!  встрѣчать  тебя,  но  слышать  голосътвой— * 
Слова,  исполненныя  чувства, 
Пріятнѣй,  сладостнѣй  всего! 
И  какъ  ни  веселишь  меня  успѣхъ  искусшва, 
Но  сердцу  радость  та,  предъ  этой  —  ничего! 

Хлоя. 
Я  прежде  въ  томъ  одномъ  все  счастье  полагала, 
Чтобъ  матушка  меня  любила  и  ласкала  $ 

Но  ахъ,  когда  тебя  узнала, 
Когда  увѣрилась,  что  я  тебѣ  мила  — 
Душа  моя  какъ  будто  разцвѣла!   - 
Иначе  стало  сердце  биться: 
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Вёздѣ  искать  тебя,  всегда  къ  тебѣ  стремиться? 

И  даже  —  для  чего  таиться? 
Хоть  ласки  ма  шутки  все  драгоцѣнны  мнѣ  — 

Твои  пріяпінѣе  !  —  онѣ 

Но,  можешь  быть,  и  самъ  ты  это  примѣчаешь! 
Я  вся  какъ  не  своя,  когда  меня  ласкаешь! 

Ам  и  НТЪ. 
О  Хлоя !  скор оль  миѣ  супругой  будешь  ты  ?  .  . .  . 

Пещера  брачная  готова : 
Такой  навѣрно  нѣтъ  ни  у  кого  другова : 
При  входѣ  настлаяъ  дернъ,  разсажены  цвѣты, 
Межь  ними  жертвенникъ  поставленъ  Гименею  $ 
Внутри  же  убрана  — *•  что  лучшаго  имѣю : 
Свирѣли  дивныя,  рѣзныя  кружки  тамъ 
И  хитрыя  иныхъ  сосудовъ  изваянья  — 
Награда  лестная  трудовъ  и  дарованья  — ^ 

Размѣщены  искусно  по  стѣнаМъз 
Поль  кожами  покрыть  ....  О  Хлоя  дорогая ! 

Недостаетъ  одной  тебя ! 
\  Ахъ !  скороль,  скороль  я. 

Тебя  моею  называя 

Тутъ  Хлоя  рѣчь  его  поспѣшно  прервала, 

И  взоръ  стыдливо  опуская, 
Сказала,  какъ  тогда  умѣла  и  могла, 
Что  солнце  ужь  взошло,  все  выше  становится, 

Что  имъ  пора  идти  молиться* 


# 


и  д  и  Л  Л  I  Я    VII I. 

Влюбленный     Сидъбанъ 


'  ,,Гдѣ  гаы,  радость  взоровъ, 
Сердца  ушъшеиье, 
Рѣзвая  Ѳеона? 
Что  такъ  долго  медлишь? 
О !   приди  скорѣе ! 
Иль  любовникъ  страстный 
Ждетъ  опять  напрасно? 
Или  попустому 
Я  устлалъ  пещеру 
Свѣжею  травою : 
Мягкой  повиликой, 
Благовоннымъ  тминомъ  ? 
О  !  приди  скорѣе/'  — 
Такъ  Сильванъ  влюбленный , 
Сидя  у  пещеры, 
Голосомъ  нескладнымъ 
Пѣлъ,  и  звалъ  Ѳеону. 
Прошумитъ  ли  вѣтеръ 
По  древеснымъ  лиетьямъ, 
Пробъжитъ  ли  кроликъ 
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Сквозь  густой  кустарник* : 

Все  ему  мечталось, 

Что  идетъ  Ѳеона ; 

Все  въ  пріятной  трецетъ 

Приводило  сердце. 

эуЯхЪ\  она" —  шепталъ  онъ  • 

Но  ни  тутъ  -  то  было ! 

Солнце  вечерѣло , 

День  блѣднѣлъ  и  крылся 

За  высокимъ  боромъз 

Но  увы !    Ѳеона 

Все  не  приходила  ! 
Вотъ  уже  и  сумракъ 
Тихо  ниспустился 

Съ  тусклой  тверди  неба^ 
На  востокѣ  дальномъ 
Заблестѣли  звѣзды, 
И  по  рощѣ  темной 
Сладко  отозвался 
Голосъ  Филомелы  з 
Но  увы!  Ѳеона 
Все  не  приходила ! 
Тутъ  Сильванъ  ужь  вовсе 
Потерялъ  терпѣнье. 
„Нѣтъ  (почти  сквозь  слезы. 
Говорилъ  несчастной), 
Нѣтъ,  теперь  я  вижу, 
Что  любовь  Пастушки, 
Не  любовь  —  лукавство ! 
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Съ  той  поры,  какъ  Лизисъ 
Вздумалъ  поселишься 
Въ  нашемъ  околоткѣ, 
Будто  какъ  не  стало 
Для  меня  Ѳеоны  ! 
Прежде  называла 
Милымъ  и  любезнымъз 
Прежде  находила, 
Чпіо  пріятны  пѣсни 
Добраео  Сильвана, 
Нѣжно  улыбалась 
Страстнымъ  изъясненьямъ  ^ 
И  по  цѣлу  часу 
Съ  нимъ  одна  рѣзвилась} 
А  теперь  не  хочетъ 
Даже  и  минутой 
Подарить  Сильвана$ 
А  теперь  въ  Сильванѣ 
Все  перемѣнилось, 
Стало  не  по  нраву, 
Худо  и  неловко ! 
Прежде  хоть  ласкала , 
А  теперь  —  смѣется! 
Трижды  обѣщалась 
Быть  ко  мнѣ  въ  пещеру 
И  за  всѣ  мученья 
Наградить  любовью  — 
Три  дни  жду  напрасно! 
И  о  томъ  ли  думать 
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Ей,  когда  съ  жестокой 

Лизисъ  неотлучно  ? 

Чѣмъ  онъ  взялъ  счастливецъ  ? 

Чѣмъ  Сильвана  лучше? 

Всѣ  Дріяды  наши , 

Вслухъ  и  потихоньку, 

Всѣ  зовутъ  красавцемъ 

Панова  любимца.  — 

Видно  эти  роги 

Нелюбы  Пастушкѣз 

Если  такъ^  то  завтражь 

Выломлю  ихъ  оба ! 

А  когда  и  иослѣ 

Этой  лютой  жертвы , 

Вновь  презрьнъ,  покинуть, 

Вновь  обмануть  буду  — 

То  умру  съ  печали! 

Ахъ  !  но  я  безсмертенъ  ! . .  . 

Нѣтъ  !  тогда  съ  мольбою 

Обращусь  къ  Зевесу, 

Превратить  Сильвала 

Въ  ручеекъ  прозрачной  у 

И  пролить  въ  зеленомъ 

Садикѣ  Ѳеоны  : 

Пусть  хоть  струй  ропшанье 

Вѣчный  отголосокъ 

Сшрастныхъ  воздыханій  — » 

Напомянетъ  сердцу 

Непреклонной  милой 


Обо  мнѣ  злосчасгпномъ ! 
О!  тогда  узнаешь, 
Да  ужь  слишкомъ  поздно^ 
Какъ  любить  умѣю!'* 


II  Д  II  Л  Л  I  Я     IX. 

Діфнисъ    и    Даметъ, 


Даметъ. 
Ахъ,  ДаФнисъ,  какъ  я  радъ,  что  вспірѣтился  съ  тобою! 

Дафнисъ. 
О,  видно  по  глазамъз  но  что  тому  випою? 

Даметъ. 
Вотъ  что:  ты  лучшимъ  здѣсь  слывешь  у  насъ  пѣвцрмъ, 
Я  также,  всѣ  согласны  ъъ  томъ, 
Самъ  пѣть  недурно  начинаю, 
И  потому .  . .  ♦  .    давно  желаю 
Измѣрить  мой  талантъ  съ  твоимъ .... 
Дафнисъ. 
Ну,  далѣе. 

Даметъ. 
Но  я  всегда  другихъ  стыдился , 
Все  случая  искалъ  съ  тобою  быть  однимъ  — » 
Нашелъ  его,  и  радъ. 

Дафнисъ. 

Какъ  ты  перемѣнился! 
Гдѣ  скромность  прежняя,  засгпѣнчивость  твоя? 
Чтобъ  это  значило?  Но  пъть  согласенъ  я: 
Въ  тебѣ  достойнаго  соперника  имѣю. 
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Дазіетъ. 
О,  вѣришь  ли,  пѣвецъ,  равняемый  Орфею, 
Я  н  теперь  бы  не  посмѣлъ 
Даръ  скудный ,  мнѣ  доставши  ся  въ  удѣлъ , 
ІІзмѣривать  съ  твоимъ;  но .  .  «  .  Дафна  приказала! 

„Поди,  она  сказала, 
..Сразися  съ  ДаФнисомъ  и  выиграй  закладъ: 
..Пусть  не  одна  Пастушка  Амарила 

(  „Гордится,  что  пѣвца  плънила." 

Дафнпсъ. 
Но  пѣть  однимъ  намъ,  что  за  складъ? 
Кто  будешь  насъ  судишь  ?  кѣмъ  скажется  награда? 

Д  А  зі  е  т  ъ. 
Да.  правда з  надобно  кого  нибудь  позвать. 

Дафнпсъ. 
Послушай:  тамъ  у  водопада 
Легъ  Палемонъ  почтенный  отдыхать  $ 
Онъ  славный  быль  пѣвецъ:  сходи  за  нпмъ  скорѣе. 

Даметъ, 

Къ  тому  же  онъ  старикъ : 
При  сшарикѣ  я  буду  пѣтъ  смѣлѣез 

Изволь,  слетаю  вмигъ 

Но  ежели  онъ  спитъ? 

Дафнпсъ. 

Нѣтъ;  вѣрно  ужь  проснулся. 
(Даметъ  пошелъ  и  въ  мигъ  со  сгаарикомъ  вернулся). 

Дафнпсъ. 
Послушай,  дѣ душка  .... 
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Тутъ   старецъ   улыбнулся 
і  не  далъ  Дафнису  себъ  договоришь. 
^Довольно,  онъ  сказалъ,  довольно,  разумѣю: 
,Мнѣ  должно  двухъ  пѣвцовъ  въ  искустзь  разсудишь? 
,Согласенъ ,  какъ  могу  и  какъ ,  друзья ,  умѣю 
„Вамъ  въ  эшомъ  дѣлѣ  услужишь. 
„О,  я  люблю  сей  споръ  невинный,  милый, 
[I  много  самъ  пѣвалъз  теперь  же,  сгпарецъ  хилый, 
Іишь  слушаю  другихъ.  Но  гдѣ  закладъ,  и  въ  чёмъ?гг 

Даметъ. 
Я  просшъ  вотъ  эгаимъ  посошкомъ; 
Тирсрісовдй  рукою 
Онъ  весь  покрыть  узорчатой  рѣзьбою. 

Палезіонъ. 
Что  держишь,  ДаФНисъ,  ты? 

Даметъ. 

Егожь  работы  кружку: 
'  Съ  боковъ  кругомъ  по  ней  цвѣты; 
На  крышкѣ  видѣнъ  Фавнъ^  цѣлующій  пастушку. 

ГГа.іемонъ. 
Изрядно  з  сядемыпе,  и  сшаршій  пусть  начнёшь. 
Твой,  ДаФнисъ,  кажется,  черёдъ. 

Дафни  с  ъ.   (і.) 
Муза !  ты  была  со  мною 
Неразлучна  съ  дѣтскихъ  лѣшъз 
Наученному  тобою, 
Мнѣ  дивится  бьлый  свѣтъ : 
Не  уже  ли  тщетно  нынъ' 


Раздается  по  долинѣ 
Гласъ  тебя  зовущій  мой? 
Услади  его,  настрой! 

Даметъ. 
Буди  благосклонна, 
Муза,  вновь  ко  мнѣ, 
И  мольбы  услыши 
Юнаго  пъвца! 
Научи  получше 
Пъсенку  сложить.  — 
Съ  кружкой  воротиться  , 
ДаФнъ  услужить. 

Дафнис  ъ. 
Разъ  полдневною  порою 
Отшатнулся  въ  темной  лѣсъ 
Мой  барашекъ,  и  стрѣлою 
Въ  мигъ  изъ  глазъ  моихъ  исчезъ. 
Я  за  нимъ  бъжать  пустился  з 
Но  напрасно  —  заблздился^ 
Сѣнямъ  края  не  видалъ  , 
И  отъ  жажды  умиралъ. 

Даметъ. 
Нынѣшней  весною, 
Въ  первой  хороводъ 
Съ  ДаФНой  чернобровой 
Я  пошелъ  плясать  5 
Началъ  —  такъ  былъ  веселъ! 
Кончилъ  —  сталъ  унылъ, 
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Голову  повѣсилъ , 

И  яе  спалъ  всю  ночь; 

Даф  нисъ. 

Вдругъ  на  встрѣчу  Амарила. 
,, Знать  усталь  ты,  пастутокъ  ? с^ 
т  Подошедши  говорила.  — 
—  Я  отъ  жажды  изнемогъ !  — 
у.Ъотъ  возьми  кувшинъ  съ  водою/' 
Стала  Гебой  предо  мною; 
Я  къ  кувшину —  и  не  зналъ, 
Что  съ  водой  любовь  глоталъ. 

Даметъ. 

Отъ  чегожь  бы  это? 
Въ  пляскѣ,  подъ  шумокъ  ъ 
ДаФна  мнѣ  пожала 
Руку,  а  потомъ 
Нѣжно  посмотрѣла 
Прямо  мнѣ  въ  глаза  5 
Я  взглянулъ  —  у  Дафны 
Канула  слеза. 

Дафнисъ. 

Хоть  уста  и  прохладились, 
Но,  увы!  вотъ  здѣсь  зажглось з 
Мы    другъ  другу  поклонились , 
Чшобъ  идти  домой  —  не  шлось : 
Слово  я,  она  другое  5 
Вскоре  сделалось  насъ  трое: 
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Къ  намъ  Амуръ  слетѣлъ  съ  небесъ: 
Озарился  мрачный  лѣсъ  ! 

Д  АЛЕТЪ. 

На  другое  утро 
Я  опять  грустплъ; 
Мпнудъ  цѣлын  мѣсяцъ 
Прочь  не   шла  тоска : 
ДаФНішъ  взоръ  унылый 
Быль  все  предо  мной} 
Лишь  встречаясь   съ  милой, 
Грусть  я  заоывалъ. 

Дафнпсъ. 

Оба  сдѣлалпсь  смѣлѣе  : 
Поцьлуя  я  просилъ  — 
Застыдилась  —  тѣмъ  мндѣе, 
Слаще  онъ  казалось  быль !  — 
Часто  послѣ  Амарила 
Пастушка  тутъ  находила. 
Дни  счастливы  !  каждый  часъ, 
Даромъ  не  пропалъ   у  насъ ! 

Даметъ. 

.ДаФна !  такъ  однажды 
Молвнлъ  я,  вздохнувъ, 
Что,  скажи,  со  мною? 

Первой  хороводь сс, 

.,€>,  Даметъ  любезный! 
ДаФна  прервала, 
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„Ахъ,  теперь  я  вижу, 
„Что  гаебѣ  мила!" 
Дафнігсъ. 
Клитъ !  отдай  мнѣ  Амарилу  \и 
Я  отцу  ея  сказалъ. 
Онъ  упрямился,  насилу 
Старика  я  уломалъ. 
Клитъ  намъ  далъ  благословенье. 
Радость,  сердца  ушѣшенье  ! 
Скороль,  скороль,  милый  Другъ. 
Буду  я  тебѣ  супругъ? 

Да  мет  ъ. 
;Ужь  давно  любила 
„Я  тебя,  Даметъ, 
„Но  сказать  не  смѣла. 
,,Ахъ,  теперь  ты  май!"  — 
Тутъ  мы  обнялися, 
Грусть  моя  прошла. 
О,  лети,  промчися 
Время  до  вѣнца! 

Пале  зі  онъ. 
Прекрасно!  Оба  такъ  вы  пѣли,  что  не  знаю, 
Кого  мнѣ  предпочесть  изъ  васъ? 
И  такъ,  обоихъ  награждаю: 

Мѣняйшесь  въ  добрый  часъ. 


И  Д  И  Л  Л  I  Я    X, 

Молитва    ОСЕННИЖЪ    УТРОМЪ^ 


•Лучи  восходящаго  солнца  проникли  межь  вѣптвій 
Сирени  и  лозъ  виноградныхъ  въ  Цефизову  кущу. 
Пасшухъ  пробудился,  оставилъ  смиренное  ложе, 
И  вышелъ  поспѣшно  прив  Ьшсшвовашь  красное  утро. 
Коль   сладкимъ,  но  шихимъ    восшоргомъ    исполни- 
лось сердце 
ЦеФиза,  когда  обрагаилъ  онъ  окресшъ  себя  взоры! 
Давно  уже  мракъ,  возвѣсптигаель  зимы  наспгупленья, 
Лежалъ  ,  распросліеряіъ  по  пространству  небесъ, 

сокрывая 
Свѣтило$  казалось,  оно  никогда  не  проглянетъ 
Сквозь  чериыя  тучи,  сквозь  море  дождя,  разлитое 
Въ  эФирѣ ;  но  се :  величаво  оно  восходило  ! 
Разсѣялись  тучи,  и  мгла,  золотыми  съ  востока 
Пронзенна  лучами,  исчезла.  Невольно  къ  молитвѣ 
Дута  Пастуха  растворилась.  „О  Ты,  говорилъ  онъ, 
„Незримый,  но  вѣдомый  всюду  Создатель  вселенны! 
Единый  и  въ  трескѣ  громовъ  и  во  вздохѣ  младенца  ! 
О  Ты,  чья  десница,  доселѣ  на  мнѣ  пребывала, 
Услыши  гласъ  сердца,  любовью  къ  Тебѣ  распаленна, 
И  виждь  умиленія  слезы !  Всесильный !  Всещедрый ! 
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Но  что  изреку,  нѣмотпствуя  въ  священномъ  восторгѣ? 
Какая  хвала  подобаешь  гпебѣ,  Безначальный? 
Приявый  тобою  и  жизнь    и  жизни  утѣхи: 
Жену,  украшенье  пастушекъ;  прелестнаго  сына* 
Спокойную,  чистую  совѣстьз  нескудный  достатокъ, 
Могу  лишь  веякъ  день  приносить  Тебѣ  птучныя  жертвы 
И  лить  благодарныя  слезы !  Царю-Вседержитель ! 
Молюся,  да  продлиши  милость  Твою  надо  мною$ 
Да  выну  Тобою  хранимый,  дождуся  осенней 
Моею  порой  разцвѣтающей  юности  сына  ! 
Уже  онъ  лепечешь  Твое  присносущное  имя$ 
Но  я  научу  Алексиса  любишь  Тебя,  чтиіпи, 
И  стану  Подателя  благъ  славословить ,  доколѣ 
Другое,  стократно  краснѣйше,  небесное  утро, 
О,  радость !  тамЬ  свѣтомъ  меня  озарить  невечер- 

нимъ  Iм  — 


'ЩЩт* 


ИДИДЛІЯ    XI, 

II    Д    А.    С    Ъ, 


Г    '     -         <— 


ІЗылъ  вечерь;  на  западшшъ  небѣ  алѣла  заря  у 
По  зарѣ  разносились  и  пѣсни  и  звуки  свирѣлея, 
Идасъ  пресшарѣлый  (онъ  зрѣлъ  уже  семдесять  разъ 
Обращенье  годичнаго  круга,  временъ  перемѣну), 
Сѣмьей  окруженный,  при  прагѣ  сидѣлъ  шалаша. 
.„Приготовьтеся,  дѣти,  сказалъ  онъ:  завтра  большое 
Веселье  у  насъ}  но  какоежь,  хошигае  ли  знать? 
Добродѣшеди  завтра  у  насъ  празднество  трехгодично 
И  старецъ,  досшойнъйшій  всѣхъ,  наградится  вѣнкомъ 
Палемону  надлёжить  сіе  предпочтете  нынѣ.  — 
На  утро,  лишь  только  денницы  появится  лучь  , 
Мы  пойдемъ  чередою  къ  смиренной  избраннаго  кущи$ 
Тамъ  посохъ,  цвѣшами  обвитый,  вручивши  ему,  ( 
Поведемъ  его,  я  и  Меналкъ,  во  святилище  храма; 
Здьсь,  жрецъ,   при  торжесшвенныхъ   гимнахъ   бо^ 

гинѣ,  вѣнокъ, 
Соплетенный  изъ  вѣтвій  дубовыхъ,  на  старца  воз-* 

дожить , 
И  радостны  гласы  народа  олтарь  потрясутьз 
А  пастушки  въ  убранспівѣ  и  юноши  въ  бѣлой  одеждѣ 
Вѣтьвями  устелютъ  обратный  до  хижины  путь, 
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II  «хвалу  воспоютъ;  и  забавы  и  пляски  предъ  нею 
Весь  день  продолжатся,  доколь  не  потухнетъ  заря,— 
О!  какъ  сладостно  быть  добродѣтельнымъ,  милыя 

дѣти ! 
Идите  къ  прекрасной  сей  цѣли,  стремитеся  къ  ней! 
Умоляйте  боговъ  милосердныхъ,  да  даруютъ  силы, 
Свершивъ  многотрудный  путь  жизни,  достигнуть  ее. 
Говорятъ,  будто  послѣ  него  и  меня  увѣнчаютъ: 
Зевесъ !  продолжи  еще  слабую  дней  моихъ  нить  , 
И  тогда  —  и  тогда  я  спокойно  умру,  Всеблагій !"— 


И  Д  И  Л  Л  I  Я    XII. 

Филдиді    и    Коридонъ. 


Коридонъ. 
Филлидд!  дождь   прошелъ,  вѣтръ  сшихнулъ,  гпучь 

несгаало  , 
И  солнышко  опять,  какъ  я  гаебѣ  сказалъ, 

На  небѣ  просіяло. 

Ф  И  Л  Д II  ДА. 

Ты  очень  кстати  угадалъ : 

Меня  ненастье  напугало  з 
Пришлось  бы  до  ночи  пробыть  въ  пещерѣ  намъ. 

Ну  пособи  же  мнѣ  пробраться 

По  этимъ  камнямъ  и  кустамъ. 
Коридонъ. 
Вотъпосохъ  мой,  держись,  дачуръ  не  спотыкаться; 
Такъ . .  ♦ .  хорошо ....  Взглянижь  теперь,  мой  другъ, 
На  небо,  на  лѣса,  на  горы,  этотъ  лугъ  — 
Все  обновилося ,  все  лучше  стало  в  другъ, 
Свѣшлѣе,  зеленѣй!  Нельзя  налюбоваться! 
Какъ  блещутъ  мокрые  древесные  листы  I 

Какъ  ожили  цвѣты 
И  травы  полевыя ! 
Благоуханіемъ  весь  воздухъ  растворенъ} 
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Долъ  снова  ревомъ   сшадъ  веселымъ  оглашенъ  $ 

Здѣсь  прыгаюгаъ  мои  ягняптки  молодые, 

Тамъ  разбрелись  волы,  здѣсь  сшая  козъ  съ  козломъ 

На  скалы  лѣпшпся  крушыя, 
Ахъ,  вогпъ  и  радуга ! 

Фил  ли  ДА. 

Прекрасно!   но   пойдёімъ. 

Каридонъ. 
Куда  же  ты? 

Фил  ли  ДА. 

Домой. 

Коридонъ. 

Такъ  скоро  ?  Подождёмъ: 
Теперь  ужь  насъ  не  вымочить  дождёмъ. 

ФиЛЛИД  А. 

Нѣтъ,  нѣтъ,  и  безъ  того  я  много  запоздала. 
Мнѣ  ыашушка  накрѣпко  приказала 
Вернуться  засвѣтло  домой. 

Коридонъ. 
Но  солнышко  еще  высоко  надъ  горой  — 
Далеко  ли  дойти?  Побудь,  побудь  со  мной 

Хотя  одинъ  часочикъ  ! 
Дай  миѣ  обнять  себя,  поцѣловать  разочикъ ! 

ФИЛ  ЛИ  ДА. 

Ты  не  отвязчивъ  сталь: 
Еще  ли  не  довольно  ? 
Ну  что  за  поцѣлуи  ?  полно  ! 
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К  ОРИДОНЪ. 

Но  если  я  тебя  въ  пещерѣ  цѣловалъ 

Сто  разъ,  безъ  спросу,  добровольно, 
Такъ  ночемужь  піеперь  ..... 

Фи  л  л  ид  а. 

Въ  пещерѣ,  въ  піемногаѣ  — 

Совсемъ  другое  дѣло ! 
А  здѣсь  свѣшлоз  приіпомъ  же  мы  на  высотѣ: 

'     Что  если? сердце  обомлѣло  !  . .  . . 

Мнѣ  стыдно  безъ  того  въ  глаза  тебѣ  смотрѣть. 

К  о  р  и  д  о  н  ъ. 
Такъ  дѣлать  нечего,  знать  должно  потерпѣть ! 

Ф  И  Л  Л  И  Д  А. 

Послушай:  говорить  ли  дома, 
Что  я  съ  тобой,  и  гдѣ,  и  какъ, 
Скрывалась  отъ  дождя  и  грома? 
К  о  Р  и  д  о  н  ъ. 
Ахъ !  нѣтъ,  не  говори  ! 

фиЛЛІІД  А. 

Да   почемужь    не  такъ? 
И  что  худаго  шутъ?  Нѣшъ,  лгать  я  не  умѣю. 

К  о  р  и  д  о  и  ъ. 
И  даже  скажешь  то,  какъ  цѣловалась  ты? 
Съ  твоей  болтливостью  не  долго  до  бѣды! 

Фи  Л  ЛИ  ДА. 

О,  я  не  такъ  проста,  я  очень  разумѣю, 

Что  эшаго  нельзя  сказать ! 
А  также  и  того  отъ  матушки  скрывать, 
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Что  я  случайно  здѣсь  съ  любою  повстрѣчалась^ 
Чшонасъ  засшигнулъ  дождь;  гдѣ  скрылись  отъ  него) 
Какъ  грому,  молніи  я  въ  шемнотѣ  боялась  , 
Какъ  я  къ  груди  твоей  отъ  страху  прижималась.. *.* 

Кори  до  нъ. 
Нѣтъ,  нѣтъ,  прошу  тебя,  не  говори  того! 
Нгисъ  побраняпгъ,  видаться  намъ  закажутъ» 

Ф  II  .1  Л  ИДА. 

Какъ  не  догадливъ  ты !  Тёбѣжь  спасибо  скажугаъ 
За  то,  что  въ  этотъ  разъ  не  покидалъ  меня : 

Вѣдь  не  моглажь  бы  я 
Йробыть  одна  въ  такой  пещерѣ  страшной,  дикой* 
Не  бойся,  Коридонъ:  мнѣль  зла  тебѣ  желать?  — * 

Насилу  удалось  ему  растолковать, 
Что  росказни  ея,  ей  будутъ  же  уликой. 
Филлида  рѣчь  его,  казалось,  поняла, 

Быть  молчаливой  обѣщалась* 

Но  лишь  домой  пришла  , 
Лишь  стали  спрашивать— въ  минуту  проболталась 
И  лучше  сдѣлала:  заботливая  мать 
Хоть  пожурила  дочь,  однакожь  догадалась, 
Что  мужа  незачемъ  другаго  ей  искать* 


и  д  и  Л  Л  I  Я    XIII. 

Дафнисъ    и    Милонъ, 

Милонъ. 
О  ДаФНибъ!  отпъ  чего  задумчивъ  ты,  унылъ? 
Такъ  молчаливъ,  всегда  съ  поникшей  головою  ? 
Ты  сшалъ  совсемъ  не  ілоптъ:  піы  прежде  веселъбылъ, 
И  сердца  своего  ошъ  друга  не  іпаилъ. 
Бывало  —  помнишь  ли?  —  какъ  лѣшнею  порою, 
Пригнавъ  стада  домой,  всѣ  выдемъ  на  лужокъ; 
Тамъ  пестрою  толпой,  въ  веселомъ  хороводѣ, 
Подъ  громкую  свирѣль,  довольны,  на  свободѣ, 
Мы  пляшемъ  ?  Жизнь  текла,  какъ  свѣтлый  ручеёкъ$ 
И  ты  всегда  былъ  нашихъ  игръ  душою, 

Ты  радость  приносилъ  съ  собою: 
Бывало  безъ  тебя  пастушки  не  поютъз 
А  нынѣ? 

Дафнис  ъ. 

Времена  минувши  не  придутъ: 
Прошедшее  —  прошло,  его  ужь  не  ворошишьз 

Такъ  чшожь  о  немъ  и  говоришь. 
М  илонъ. 
А  нынѣ  ты  ни  въ  чемъ  отрады  не  находить  ; 
Ничто  тебя,  ничто  не  можешь  веселишь  > 
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Ты  все  почти  одпнъз   ие  хочешь  и  со  мною 

Своей  печали  раздѣлишь. 

Ахъ,  ДаФнисъ!  Богъ  съ  тобою  !.. . 
Будь  холоденъ  ко  мнѣ,  я  буду  все  такимъ, 
Какимъ   шы  зналъ  меня  въ  младенческія  лѣта. 

И  можноль  быть,  скажи,  инымъ? 
Какъ  святость  преступить  сердечнаго  обѣта? 
Какъ  дружбъ  измѣнить,  которой  красенъ  мірі  ? 

Длфн  и  съ. 
Я  вѣрю;  такъ,  Милонъ,  покинуты  судьбою, 
Не  разлучались  мы  съ  младенчества  съ  тобою  $ 
Ты  также  былъ  убогъ  и  сиръз 
Насъ  бѣдность  сдѣлала  друзьями. 
Но  гдѣ  вы,  гдѣ  вы,  дни  безпечности  златой? 
Куда  сокрылся  ты,  души  моей  покой?  .... 
Тогда  я  незнакомъ  былъ  съ  этими  слезами, 
И  въ  дружбѣ  лишь  одной  все  счастье  полагалъз 
Ахъ !  и  Милонъ  тогда  меня  не  упрекалъ  ! 

М  и  л  о  н  ъ. 

Я  и  теперь,  мой  другъ,  тебя  не  упрекаю, 
Я  и  теперь  шебя  попрежнему  люблю  $ 
Лишь  горести  твоей  причину  знать  желаю  $ 
Не  знавъ  ее,  я  самъ  не  менѣе  терплю. 

Д  АФ  ни  съ. 
Я  оскорбилъ  тебя?  Прости!  клянусь,  невольно. 
Вотъ  помутила  какъ  печаль  разсудокъ  мой  ! 
Но  я,  таивъ  ее,  щадилъ  себя  довольно : 

Ошкроемъ  все,  сколь  сердцу  то  ни  больно. 
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Послушай:  помнишь  ли,  какъ  прошлою  весной 

Я  былъ,  Милонъ,  съ  тобой 

На  праздникѣ  богини  Флоры 
Въ  сосѣдственномъ  селѣ?Ахъ!  гаамъ-шо  въ  первой  разъ 
Увидѣлъ  Хлою  я!  Несчастный  день  и  часъ!  .  .  * 
Какая  красота!  Блескъ  утренней  Авроры, 
Когда  имъ  озаренъ  безоблачный  востокъ  , 
Ничто  предъ  розами  ея  лилейныхъ  щёкъ$ 
Лазурь  діебесная  —  предъ  свѣтлыми  очами$ 

Колосьевъ  цвѣтъ  —  передъ  кудрями! 
Я  увидалъ  ее,  и  —  другъ  мой  —  полюбилъ !  .  . .  . 

Мы  скоро  съ  Хлоею  смѣнялися  сердцами 

Но,  кто  не  зналъ  любви,  тотъ  не  повѣритъ  мнѣі 

Й  въ  сладкомъ  тихомъ  снѣ, 
И  въ  говорѣ  листовъ,  и  въ  шопотѣ  Зефира, 
И  въ  лонѣ  чистыхъ  водъ,  и  въ  иѣсняхъ  соловья, 

Казалось,  вижу,  слышу  Л 
Лишь  Хлою  милую,  дочь  бѣднаго  Титира !  . . , 
Милонъ !  я  жребій  мой  тогда  благословлялъ : 

Она  меня  любила ! 
Въ  любви  моей  свой  рай,  казалось,  находила. 
Бывалъ  ли  грусгпенъ  я  и  слезы  Проливаль  — * 
Пастушка  ихъ  своей  рукою  отирала, 

Сама  грустила,  тосковала  5 
Въ  минутыжь  радости  была  мила  какъ  день, 
Гѣзва  и  весела:  чего  не  вымышляла ; 
То,  уклонившися  подъ  яворову  тънь  , 

Кудрями  Дафниса  играла  $ 
То  розовымъ  вѣнкомъ  счастливого  вѣнчалд, 
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Или  съ  младенческой  іпутмла  простотой  ^ 

То,  взявшись  за  ру*3   оо  мной, 
За  пестрой  бабочкой,  за  рѣзвою  овечкой 
Летѣла,  какъ  ЗеФиръ  крылатой,  по  луіамъ, 

По  рощамъ,  по  горамъ. 
На  берегу  зеленомъ  рѣчки, 
Усталые ,  мы  съ  ней  садились  отдыхать , 
И  освѣжалися  студеною  водою. 
Сюдажь,  уединясь  вечернею  порою, 

Любили  мы  мечтать 
О  будущемъ  блаженствѣ  нашемъ. 
Любовь,  свѣшъ  мѣсяца,  дробящійся  въ  волнахъ, 
Свирѣли  отзывы  въ  лѣсу  и  берегахъ  — 
Все  услаждало  духъз  земля  казалась  краше, 
Пустыня  райскою  страной  была  для  насъ! 
II  я,  восшоргомъ  уноенный, 
Повврь,  въ  часы  сіи,  не  разъ 
Воображалъ  себя  на  небо  восхищеннымъ ! 

Ахъ !  ДаФнисъ  слишкомъ  счастливь  былъ! 
Такъ  счастливь,  что  тогда  уже  и  позабылъ, 

Что  счастіе  не  вѣчно, 
Что  время  радостей  сердечныхъ  быстротечно ! 

Лвилол  Полифонъ  — 
И  клятвы  Хлоины,  какъ  вѣтеръ,  улешѣли, 
II  вздохомъ  ДаФниса  внимать  не  захотѣли, 
И  ДаФниса  слезамъ  смѣялись  !  О  Милонъ! 
Какъ  послъ  этаго,  скажи  мнѣ,  веселишься? 

Милонъ. 
Да,  правду  говорятъ,  что  счастье  рѣдко  длится : 
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Появится,  блеснетъ  и,  какъ  мечта,  пройдешь  $ 
Агоре....  ахъ!  оно  чуть,  чуть  отъ  насъ  бредешь! 
Но  Хлоя  отъ  чего  такъ  вдругъ  перемѣнилась? 
Зачгао  на  Дафниса  пастушка  разсердидась  ? 

Дафніісъ. 
Не  знаю  з  можетъ,  я  измѣну  заслужилъ, 

Лишь  тѣмъ,  что  такъ  ее  любилъ! 

Милонъ. 

Неслыханный  примѣръ  лукавства  между  нами! 
Клянусь  самими  небесами, 
Она  не  стоить  этихъ  слезь , 

Которыхъ  столько  ты  на  жертву  ей  прішесъ! 
Ее  презрѣть,  покинуть  должно ! 

Дафнисъ, 
Но  ахъ,  легко  ли  то! 

М  и  а  о  н  ъ , 

Тебѣ  легко,  возможно: 
Не  тыль  насъ  научилъ  безъ  лишняго  труда, 
Воздѣлывать  поля  и  сберегать  стада  — 

Владѣть  свирѣлью  семигласной? 
Не  ты  ли,  словомь,  намъ  уставы  жизни  даль 

Общественной,  согласной? (г) 
Вотъ  утѣшеніе  въ  твоей  судьбѣ  несчастной  $ 

И  ты  давно  его  сщіскалъ 
Въ  признательности  всѣхъ  селянъ  единодушной. 
Забудь,  прошу  шѳбя,  измѣнницу,  забудь, 

И  дружбы  голосу  послушной, 
Попрежнему  всѣхъ  насъ  душой,  отрадой  будь!  — 


5і 

Тушъ  ДаФііиСъ  на  его  въ  слезахъ  склонился  грудь$ 
Спокойсшвіе  въ  душѣ  несчастнаго  блеснуло, 
II  сердце  бѣдное,  казалось,  отдохнуло. 


И  Д  И  Л  Л  I  Я    ХІУ. 
К  о  'Р  и  д  о  ж  ъ. 


азмептавшися  небрежно 
Подъ  орѣховьшъ  кусшомъ, 
Въ  часъ  полдневный  почивала 
Сладкимъ  Амарила  сномъ. 
Недалеко  прилунилось 
Коридону  проходишь.  — 
Онъ  давно  любилъ  Пастушку 
И  умѣлъ  любимымъ  быть  $ 
Но  любовь  сердецъ  невииныхь 
Молчалива  и  робка: 
Та  украдкой  страсть  питала  > 
Тотъ  вздыхалъ  изподтишка.  — 
Коридонъ  остановился  , 
Робко  посмотрѣлъ  вокругъ 
И  на  цыпочкахъ  прокрался 
Къ  Амарилѣ  черезъ  лугъ. 
Драгоцѣнныя  минуты! 
Онъ  дерзаешь  въ  первой  разъ 
Такъ  разсмашривать  Пастушку, 
И  отвесть  не  можетъ  глазъ: 
Видитъ  грудь  полуоткрыту, 
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Стань,  достойный  Аонидъ, 

Перловъ  рядъ  подъ  розой  —  пламень 

Разгорѣвшихся  ланитъ. 

II  невольно  опустился 

На  колѣни  Коридонъ  -у 

Свѣшъ  въ  очахъ  его  затмился, 

Сердце  замерло  —  и  онъ 

Жаркимъ,  страспшымъ  поцѣлуемъ 

Амарилу  разбудилъ  ; 

Лить  взглянула  —  вмигъ  закрылась) 

Своевольникъ  отскочилъ, 

II  гіотупя  робко  взоры, 

Ждалъ  упрековъ  за  вину; 

Но  Пастушка    ни  полслова 

Не  промолвивши  ему, 

Быстро  скрылась  въ  чащѣ  лѣса. 

Грустенъ  шелъ  Пастухъ  домой. 
„Что  я  сдѣлалъ,  неразумный? 
Говорилъ  онъ  самъ  съ  собой: 
Какъ  теперь  я  съ  нею  встрѣчусь, 
Какъ  взгляну,  заговорю? 
Разсердилась !  и  за  дѣло  ! 
Попустому  разтворю 
Завтра  съ  солнечнымъ  восходомъ 
Въ  шалашѣ  моемъ  окно : 
Въ  хижинѣ  у  Амарилы 
Не  разшворится  оно ! 
Понапрасну  заиграю 
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На  свирѣли  вечеркомъ: 
Милая  не  будешь  больше 
Вторить  нѣжнымъ  голоскомъ ! 
А  потомъ  и  перестанешь 
Пастушка    совсемъ  любить 
Ахъ,  за  чемъ  бы  мнѣ  безъ  спросу 
Съ  ней  такъ  дерзко  поступишь  ?"-— * 

Коридонъ  и  не  ошибся  : 
'     Добрый  прежде  знакъ  —  окно  — 
Три  дни  запершымъ  стояло  з 
Но  въ  четвертый  вновь  оно 
Разтворилось  понемножку  з 
Въ  гііогаъ  же  самый  вечерокъ 
Амарилинъ  соловьиный 
Вновь  раздался  голосокъ  з 
А  потомъ,  черезъ  недѣлю, 
Встрѣшясь  какъ-то  съ  ІІастушкомъ 
У  Амурова  кумира  , 
Молвила  ему  тишкомъ, 
Что  ужь  больше  не  сердита  з 
И  просила  пособить, 
Жертвенникъ  малютки  -  бога 
Вязью  миртовой  обвить. 


Му«<с-  хі: 


/'г,.-     //.    Ке.'/юьГ. 


Г/>  а.  ?■■<■*< 


II  Д  II  Л  Л  I  Я    X  у. 

II  4.  Д  ЕЗГОН  Ъ. 


Ирекраснѣйтимъ  утромъ,  зимою, 
Сидѣлъ  Палемонъ  въ  шалашѣ  подъ  окномъ  — 

Дрова,  запасенны  порою, 
Пылали  въ  горнушкѣ  птрескучимъ  огнемъ.  — 

Онъ  стужи  въ  теплѣ  не  боялся, 
Съ  улыбкою  въ  иоле  свой  взоръ  простиралъ, 

Картиной  зимы  любовался 
II  въ  мысляхъ  возврата  весны  не  желалъ. 

„О  сколь  ты,  природа^поекрасна  ! 
Ничто  не  измѣнитъ  твоей  красоты: 

Гроза  ли  пылаетъ  ужасна, 
Ревушъ  ли  Бореи,  цвьтутъ  ли  цвѣты  -— 

Всегда  ты,  во  всемъ  совершенна!  .  . 
Какъ  блещешъ  равнина,  сквозь  легкій  туманъ 

Дрожащимъ  лучемъ  озаренна ! 
Какой  безпредѣльный  снѣговъ  океаиъ  !  .  .  .  . 

Га  мъ  дубы  стоятъ  обнаженны  $ 
На  вѣшьвлхъ  ихъ  иней  пушистый  навиеъ; 

Тамъ  ели  мелькаюшъ  зелены  , 

Мѣсптами  чернѣешъ  густой  кипарисъ. 

Поля  и  луга  опѵсш  бли  -у 
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Невидно  на  пасшвахъ  гуляющихъ  сптадъ^ 

Замолкли  пасптуіньи  свирѣли 
И  пѣв  іія  птички  нахохлясь  сидяя[Ъ. 

Одинъ  лишь  снигирь  красиобокой, 
Чирикая,  скачешъ  по  гибкимъ  кустамъ ; 

Лишь  слышенъ  глухой  и  далёкой 
Сшукъ  сильныхъ  ударовъ  цѣпа  по  гумнамъ  ; 

Лишь  изрѣдка  снѣжной  равниной 
Съ  дровами  лѣнивый  протащится  воль."  — 

*  Старикъ  помѣшалъ  хворостиной 
Въ  горнушкѣ,  и  снова  къ  окну  подошёлъ.  — 

„Зима  и  моя  наступила : 
Разсыпался  иней  на  черныхъ  кудряхъ; 

Оставила  прежняя  сила; 
Погаснулъ  ]>умянецъ,  игравшій  въ  щекахъ! 
Но  ахзЦ^ожалъть  ли  о  красной 
Дней  юныхъ,  промчавшейся  быстро,  веснѣ? 

Кто  младость  провелъ  не  напрасно, 
Тошъ  съ  ней  потерялъ  заблужденья  однѣ. 
Кто  былъ  добродѣшели  вьреиъ, 
Полезенъ  сѣмевству  и  ближнимъ  своимъ, 

Тотъ  долженъ  быть  твердо  увѣренъ, 
Что  вѣчно  пребудетъ  минувшее  съ  нимъ  ! 

Когда  я  о  немъ  вспоминаю  , 
Мнѣ  кажется,  будто  какого  нибудь 

Стариннаго  друга  всшрѣчаю, 
Иль  вижу  цвъмгами  усыпанный  путь  I 

Къ  тому  же,  на  что  помѣняюсь 
Любовью  всеобщей  моихъ  земляковъ, 
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Которой  теперь  наслаждаюсь  , 
Достигал  вши  честно  еідыхі   волосовъ  ? 

Что  можетъ  иное  сравниться 
Съ  отрадой  црямърныхъ  дьтей  воспитать, 

Счасшливммъ  успѣхомъ  гордиться, 
Награду  въ  невииныхъ  ихъ  взорахъ  читать  ? 

Подобно,  какъ  снова  весною 
Природа  получить  свою  красоту, 

Такъ  жизнью  моей  молодою 
Я  въ  миломъ  ДаметЬ  моемъ  разцвѣту ! 


И  Д  И  Л  Л  I  Я    XVI. 

Изгнінникъ     Алексисъ, 


.Ненастно  утро  было: 
Едва  свѣшило  дня  пол-неба  озарило , 
Какъ  снова  скрылося  въ  туманныхъ  облакахъ. 
Мракъ,  распростертый  на  поляхъ, 
Шумящи  надъ  рѣкою  ивы,. 
Скрыпъ  тополей,  илескъ    волнъ    и  врановъ  крикъ 

въ  лѣсахъ  ■_*<- 
Все  предвѣщало  день  дождливой, 
Осеннихъ  близость  непогодь. 

Но  кто  .та-мъ,  этою  равшшой, 
Съ  котомкой  на  плечахъ,  а  на  сердцѣ  съ  кручиной.. 
Поникши  головой/ отъ  шалашей  идетъ  ?  — 
То  бѣдный  Алексиев  Онъ   ■  исою  плішился, 
Самкою  былъ  любимъ,  хотѣлъ  ей  муже мъ  быть) 
Но  ахъ,  о  шомъ  не  спохватился, 
Что  не  всегда  позволено  любить ! 
Весь  юноши  достатокъ  составляли 
Убога  хижина  и  несколько  овецъ  ; 
Межь  тѣмъ  какъ  богачемъ  Пасшушкинъ  слылъ  ошеі 
„Такъ  Алексигу  отказали?''  — 
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Да,  и  при  томъ  запрещено 

Прекрасной  Нисѣ  съ  нимъ  впдагпься. 
Но  разлучать  влюблеиныхъ  мудрено, 
И  можноль  отъ  любви  заставишь  отказаться? 
Пещеры  далыгія,  лѣсовъ  гуспгая  сѣнь, 

Благопрілтна  ночи  тѣнь, 
Отъ  взоровъ  бдитедьныхъ  гонимыхъ  укрывали, 
Восторги  зрѣли  ихъ ,  обѣшамъ  ихъ  внимали  — 

Но  скоро  и  про  то  л  знали. 
Обманутый  отецъ  пришедъ  въ  ужасный  гнѣвъ; 

И  чтожь,  во  гнѣвѣ  вымышляетъ? 

Онъ  тайно  въ  Алексисовъ  хлѣвъ 

Свою  овечку  запираешь, 
И  неповиннаго  въ  покражѣ  обвиняешь ! 

Боіашство  подкрѣпило  зло, 

Ничто  бѣдняжки  не  спасло : 

Его  изгнать  определили.  — 
„Возможноль?"—  ѴлисенЬ !  —  всѣ  въголосъ  говорили. 

Природы  сѣтующій  видъ 
Пишалъ,  усутублялъ  страданья  Алексиса  $ 
Струи  горчайшихъ  слезъ  лилися 
Съ  поблекшихъ  юноши  ланишъ. 
„Увы!'с  —   онъ  говорилъ,  на  отческіе  кровы 
Прощальный  обращая  взоръ  — 
„Поотигнулъ  рокъ  меня  суровый, 
Судилъ  безсчасшному  изгнанье  и  позоръ ! 

За  толь,  неумолимый! 
Покинуть  должно    мнѣ 
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Навѣки  край  родимый, 
Что  я  любить  умѣлъ  ?  и  въ  чуждой  сторонѣ 

Скитаться  безь  пріюту 

За  то,  что  счастливь  былъ  минуту?.... 

Отчизны  милой  небеса  ! 
І*ы  сердцу  моему  толико  драгоцѣнны, 

Скрестны  горы  и  лѣса  ! 

Простите ! .  .  .  Садикъ  мой  зеленый ! 

Что  будешь  безі  меня  съ  тобой? 
Ты  скоро  зароет  ешь  колючею  травой! 
Овечки  милыя !  кто,  кто  безь  Алексиса , 

Васъ  будешь  такъ  беречь,  любить?... 
Ахъ !  если  жаль  ужь  ихъ,  то  какъ  переносить 
Разлуку  сь  матерью,  съ  тобой,  любезна  Ниса?.... 

Кще  вчера  я  съ  вами  былъ, 
Д  нынѣ .  .  .  .  ♦  болѣе  васъ  нѣтъ  для  Алексиса ! 

Но  не  вините,  что  сокрылъ 

И  день  и  часъ  разешанья  — 
Ни  силъ  моихъ,  ни  слезъ  не  сталобъ  для  прощанья! 

Съ  отрадною  заснули  вы  мечтой , 
Что  лишній  день  еще  со  мною  проведете: 
Ахъ,  спите  долѣе !  Проснувшись,  не  найдете 
Ни  въ  хижинѣ  меня,  ни  въ  кущѣ  надъ  рѣкай: 
•Я  буду  далеко ,  послѣдуемъ  тоской !  — 

О   матерь  престарѣла! 

Ты  не  совсемъ  осиротѣла: 
Тебѣ  отрадою  еще  осталась  дочь  5 
Но  Ниса!...  кто  ее  утѣшишъ  въ  злой  напасти?.... 

Такъ,  ей  не  превозмочь 
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Ни  горести  своей,  ни  страсти ! 
Тосклива  горлица,  стеная  день  и  ночь, 

(на  сойдетъ  безвременно  въ  могил} ! 
Увы  мнь !  для  чего   окончить  жизнь  постылу 
Я  съ  нею  вмѣсшѣ  не  моту?"  .  .  .  ♦ 
ТЧтъ  вдругъ  раздался  звукъ  свирѣли, 
А  на  сосѣдсшвенномъ  лугу 

Овечки  запеелірѣлиз 
Несчастный  прошепталъ  свой  люшь  й  прчговоръ, 
На  кровлю  Нисину  нослѣдній  бросилъ  взоръ  — 

И    скрылся  въ  отдаленьи, 

„Ахъ,  какъ  бы  намъ  хотѣлось  знать^ 
,,Пришелъ  ли  онъ  назадъ?  увкдѣлъ  ли  опять 
у, Отчизну,  милую  по  долгомъ  разлученыі?"  — 
Такъ  опрашивалъ  и  я  у  каждаго  въ  селеньи$ 
Но  мнѣ  одинъ  отвѣгпъ:  ,,о  бѣднолш  не  слыхатьѴ1 


И  Д  И  Л  Л  I  Я     XVII. 

Больной* 


КлЕ  ОНЪ» 

Ты,  дѣдушка,  сказали, 
Умѣешь  вслкія  болѣзни  изцѣляшь? 

Менадкъ. 
Такъ,  сынъ  мой,  згаошъ  даръ  мнѣ  боги  ниспослали. 
Чѣмъ  больнъ  ты? 

К  Л  В  ОНЪ. 

Ахъ !  какъ  бы  мнѣ  сказать  ? 
Я  худо  ѣмъ,  не  досыпаю  , 
Грущу,  о  чемъ  и  самъ  не  знаю, 
Все  быть  хочу  одинъ,  съ  веселыми  скучаю  .... 
Ну,  словомъ,  сталь  совсемъ  не  тотъ. 

Меналкъ 
Да  не  ходилъ  ли  ты  въ  сосѣднее  селенье, 

Гдѣ  было  храма  обновл енье, 
На  праздничной,  что  такъ  хвалили,  хороводь  ? 

Клеонъ. 
Ходилъ. 

Меііа.лкъ. 
Не  видѣлъ  ли  тамъ  дочери  Идаса? 
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К.ІЕОНЪ. 

Я  глазъ  съ  Дориды  не  спускалъ: 
Какъ  хороша,  мида! 

Меи  алкъ. 

II  вьрно  съ  ней  плясалъ? 

КЛЕОНЪ. 

Да  —  ахъ !  и  съ  шой  поры,  какъ  помню,  захворалъ. 
Чпто  эгао  за  болѣзнь? 

Мена  дкъ. 

Она,  мой  другъ ,  звалася 
У  насъ  любовію  всегда. 
Кдеонъ. 
Опасна? 
Мен  алкъ. 

Иногда. 

КЛЕОНЪ. 

О,  пособи  же  мнѣ  скорѣе? 
Дай  выпить  чгао  нибудь  ! 

Мена  лкъ; 
Увы !  инаго  иѣтъ 
Лѣкарслгва  для  гпебя  въ  болѣзни  сей  вѣрнѣе, 
Какъ  эгаошъ  дружескій  совѣтъ : 

Иль  долженъ  шы  стараться 
Дориды  взоровъ  убѣгать, 
Иль  съ  ней  предъ  олтаремъ  Гимена  сочетаться— 
Иначе  будешь  вѣкъ  страдать. 

К.іеонъ. 
Бла/одарю  за  наставленье ! 
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Л  завтра  же  пойду  къ  Гастушкину  отцу 5 
„Идасъ!  скажу  ему,  дай  сердцу  облегченье: 


„Благослови  меня  съ  Доридою  къ  вѣнцу! 

„Продлится  иначе  навѣкъ  мое  мученье ! 

„Такъ  говорить  Меналкъ,  хоть  самъ  спроси  его." 

Идасъ  вѣдь  добръ,  онъ  вѣрно   согласится. 
Какъ  право  быль  я  глупъ:  скажи,  ну  для  чего 
Мнѣ  раньшебъ^  дѣдушка^  тебѣ  не  поклониться? 


и  д  и  Л  Л  I  я   хѵш. 

Возвращение    на    годину. 


_| VI икону  насказали  , 
Чпто  дома  счастья  нѣгпъ, 
А  что  оно  всегда  въ  краю  чужомъ  живетъ^ 
Что  тамъ  лишь.  .  .  .  мало  ли  чего  не  обѣщали? 
Миконъ  былъ  молодъ,  простъ,  къ  тому  же  сирота: 
Подумалъ,  и  пошелъ.  Но  не  сбылась  мечта. 
Ахъ  !  одноголь  она  Микона  обольстила  ? 
Куда  Пастухъ  ни  приходилъ , 
Чего  искалъ  —  не  иаходилъ. 
Охота  къ  страисгпвіямъ  простыла  з 
„Нѣтъ,  лучше,  говорилъ,  пойду  опять  догмой !"— . 
И  вошь,  обманомъ  наученный  , 
Онъ  возвращался  огорченный, 

Съ  раскаяньемъ,   тоской. 

Уже  не  далеко  до  стороны  родной ; 
Уже  одна  гора  ошъ  взоровъ  сокрываетъ 

Любезныя  мѣста  ? .  . . 

Миконъ  ея  вершины  достигаешь  — 

И  чтожь  ему  открыла  высота? 
Отчизну !  шалаши,  средь  коихъ  онъ  родился^ 
Поля,  свидѣтели  забавъ  его,  шрудовь^ 
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Лѣсокъ,  гдѣ  отдыхалъ  подъ  шепотомъ  листовъ, 
Гдѣ  съ  Амарилою  онъ  сердцем*  подълился  — 

Ей  въ  первой  разъ  въ  любви  открылся ! 
Тогда  былъ  утра  часъ.  Съ  безоблачныхъ  небесъ 
Фебъ  ярко  освѣщалъ  окрестность  пробужденну. 

Миконъ  былъ  восхищенъ  до  слезъз 
Подобно  пригвожденну, 
Недвижимъ  онъ  стоялъ , 
Просгпря  къ  отчизнѣ  руки, 
И  мнилъ  ее  обнять.  —  „Ахъ !  наканецъ  сказалъ  , 

Три  года  протекли  разлуки 

Съ  тобою,  милый  край  ! 
Три  года  странствуя  съ  надеждою  пустою, 

Повсюду  мучимъ  грустью  злою, 
Я  только  лишь  теперь  мирюсь  съ  самимъ  собою. 

И  гдѣ  то  счастіе,  тотъ  рай, 

Что  мнб  сулили  на  чужбииѣ  ? 
Благодарю  судьбинѣ, 

Возвратный  путь  хранившей  мой! 
Опять  я  вижу  васъ,  родигпельскіе  кровы  , 

Гдѣ  дѣтства  вѣкъ  провелъ  златой  ту 
Гдѣ  я  не  з  '.алъ  еще,  что  есть  сердца  суровы, 
Коварство  и  обманъ  !  О ,  какъ  я  счастливь  былъ 
Въ  невѣжествѣ  моемъ !  Спокойно  протекали 
Младые  дни  мои.  Чуждъ  скуки,  чуждъ  печали, 
Не  въдая  заботь,  трудясь  по  мѣрѣ  снлъ, 

Труды  забавами  смѣняя, 
И  въ  сердцѣ  за  сіе  боговъ  благословляя, 
Д  не  видалъ,  какъ  годъ  за  годомь  ироходилъ ! 
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Плоть  гнѣвная  судьба  въ  младеиче^твѣ  лигаила 
Родителей  меня  —  за  то  былъ  в.ріішй  др>гъ, 
За  то  была  моею  Амарила! 

Ахъ ,  какъ  она  меня  любила  !  .  .  .  . 
Л  самъ  равно  любилъ,  но  оставался  глухъ 
Къ  моленіямъ  ея  и  нѣжнымъ  увѣщаньямъ !  .  .  ♦  . 
Куда  ни  обращусь,  все  къ  сладостнымъ  влечетъ 
Протекшихъ  радостей  меня  воспоминаньямъ  ! .  . . 
Быть  можешъ,  больше  ихъ  Миконъ  не  обрѣтетъ ! 

Быть  можешъ,  хладная  могила 
И  дружбу  и  любовь  мою  въ  себѣ  вмѣстила !  — 
Вотъ  здѣсь  еще,  я  помню,  Амарила, 
Прощаяся  со  мной, 
„Останься  Vе  —  говорила  — 
„Что  будетъ  съ  бѣдною?  Л  сокрушусь  тоской!"— 
Напрасно !  Ты  ушелъ,  безумецъ  ослѣпленный ! 
II  чьмъ  же  льстишь  себя,  неволей  возвращенный? 
Кто  ждетъ  тебя?....  Бѣги  за  прежнею  мечтой!" — 
Тутъ  къ  дубу  прислонясь,  закрывъ  лице  руками, 

Онъ  залился  слезами.  — ■ 
„Нѣтъ,  нѣтъ!  ничто  меня  съ  тобой  не  разлучитъ!" 
Обнявъ  любезнаго,  Пастушка  закричала. 

Но  кто  изобразишь, 
Что  юная  ченіа  взаимно  ощущала, 
Соединяся  вновь  нечаянной  с>дьбой?  — 

Миконъ. 
Простишь  ли  ты  меня? 

Ам  А  РИЛА. 

Забыто  все!  Л  знала, 
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Ласкалась,  что  съ  такой  душой 
Не  вѣкъ  останется  Миконъ  въ  сшранѣ  далёкой, 

Не  вѣкъ  я  буду  одинокой! 
Здѣсь  шы  въ  послѣдній  разъ  поцѣловалъ  меня, 

Сюдажь  грустить  ходила  я; 

И  ждать  желанна  возвращенья. 
Ахъ!  сколько  за  мои  страданья  утѣшенья! 

Но  что  о  прошло мъ  говорить? 
Спокойся !  поспѣшимъ  съ  Аминтомъ  раздѣлить 

Минуты  наслажденья. 


* 


II  Д  И  Л  Л  I  Я     XIX. 

Д  Л  М  Б  т  ъ. 


Дамеша  засгпигнула  ночь  на  путли  — 

Опъ  шелъ  изъ  сосѣдсптва  обратно  — 
Не  близко  ещ-е  оставалось  идти, 

А  время  такъ  было  пріятно  : 
ЗеФиръ  утомленный  едва  колебалъ 
Гіудрявыя  бука  вершины з 
Сводъ  неба  звѣздами  усѣянъ  блисталъ^ 
Дремали  во  мракѣ  долины.  — 
Пастухъ  осмотрѣлся  и  легъ  отдохнуть. 

Величіе  ночи  его  поражало, 
Священный  восшоргъ  проливало  во  грудь, 

Къ  благимъ  помышленьямъ  склоняло.  — • 
,,<Э  ночь!  говорилъ  онъ :  съ  какимъ  завсегда 

Особениымъ  сердца  движеньемъ, 
Простертый  на  холмѣ,  иль  скатѣ  пруда, 

Смотрю  на  твое  приближенье!  — 
„Познайте!  однажды  жрецъ  Пановъ  сказалъ  : 

„Цвьтокъ,  попираемый  мчо'о  , 
„Кузнечигъ,  который  теперь  прокпичалъ,      . 
Таясь  подъ  густою  травою 
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Не  меньше  о  славѣ  Творца  говорятпъ, 

„Какъ  горы,  дубравы  и  воды!"  — 
Онъ  правъ  :  сей  урокъ  повшорялъ  я  стократъ, 

Дивяся  устройству  природы. 
Пріятно  повсюду  ее  наблюдать, 

Земли  красотой  любоваться) 
Но  взоромъ  по  звѣздному  небу  блуждать, 

Бъ  безмѣрности  тверди  теряться, 
Едваль  непрія  :шѣй  всего  для  меня! 

Въ  себя  самаго  погруженный, 
Я  часто  не  вижу,  какъ  вѣсшница  дня 

Востокъ  разцвѣпштъ  омраченный. 
И  если  случится,  что  Мирра  моя 

Тъ  чувства  со  мной  раздѣляетъ  — 
Всю  сладость  тогда  познаю  бытія! 

Въ  восторгахъ  душа  утопаетъ, 
И  слезы  ліются  обильной  струёй! 

О  боги!  молю  васъ,  храните 
Жизнь  Мирры  моей  дорогой  ! 

Блаженство  мое  продолжите! 
Сь  тѣхъ  поръ,  какъ  люблю  и  взаимно  любимъ, 

Я  сдѣлался  лучше,  добрѣе ! 
Но  только  ли?  къ  валіъ,  всеблагіе,  самимъ 

Съ  щѣхъ  поръ  прилѣпился  сильнѣе, 
И  даже,  какъ  будто,  сшалъ  выше  душой! 

О  боги  !  молю  васъ,  храните 
Жизнь  Мирры  моей  дорогой! 

Блаженство  мое  продолжите! 
Даметъ,  отдохнувши,  пошелъз  но  мечты 
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Все  юноши  грудь  волновали  $ 
Гежь  ліѣмъ  соловьи,  оглашал  кусшы, 
Дорогу  его  сокращали. 


и  д  и  л  Л  I  Я    XX. 

Дорида     и     Т  и  т  и  р  ъ. 


редпосылал  хладъ,  свирѣпыхъ  бурей  свистъ, 

Зима  вглѣдъ  оседш  спѣшила} 
Уже  рука  ея  поля  опустошила} 
Ужь  облетѣлъ  съ  деревъ  поблекшій  желтый  листъ. 
Лишь  сосны  черньзя  и  ели  возвышенны 

Однѣ  стояли  неврежденны; 
Лишь  папороть,  да  мхи-пси  лѣдній  злакъ  луговъ— 
Разсьянны  кой-гдѣ  по  берегамъ  ручъёвъ, 

Еще  не  увядали. 

Стадами  птицы  отлетали: 

Дожди  лились  рѣкой} 
Необозримыми,  густыми  облаками 
Т>маны  плавали  надъ  горными  хребтами, 
Иль  стлались  дымною  въ  равнинахъ  пеленой. 

Ужь  рѣдко  солнце  появлялось} 
А  если  средь  небесъ  когда  и  красовалось , 
То  развѣ  только  часъ,  а  много,  много,  день: 
Вдругъ  тучи  набѣгутъ,  и  ляжетъ  доломъ  тѣнь.— 
Однажды,  какъ  оно  съ  природой  такъ  прощалось, 
Хладѣющій  еще  обогрѣвало  міръ, 

Дорида  и  Титиръ 
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На  дерновой  скамьѣ  у  хижины  сидѣли, 
II   молча   на  страну  печальную  омотрѣли$ 
Сшуденый  вѣшерокъ  ихъ  кудри  развѣвалъ.  — 
„Дорида!  наконецъ  Паспілхъ,  вздохнувъ,  сказалы 

„Взгляни,  какъ   вся  окрестность  опустела! 
„Какъ  изменился  видъ  полей ! 
„Давноль  еще  трава  на  ластвахъ  зеленѣла? 

„Давно  ли  пѣлъ  здѣеь,  въ  роіцьѵ,  соловей? 
„Давно  ли  пзъ   цвѣтовъ   ты  мнѣ  плела  вѣночки? 
„Теперь  же,  гдъ  трава,  гдѣ  птички,  гдѣ  цвѣточки? 
„Ахъ !   горькс    и  смотрѣгпь  \и  — 

Дорида. 

Все,  все  намъ  знать  даегпъ, 
Что  лжь   зима  не  за  горами, 
Что  скоро  къ  памъ  она  съ  морозами,  онѣгами, 

Съ  мя  теля  ми  придетъ. 
Да  чу!  синичка  прокричала: 
А  это  знакъ  худой :  я  часто  примѣчала, 
Когда  покажутся  синички  по  лъсамъ, 
То  жди  уже  зимы! 

Титир  ъ. 

Я  знаю  это  самъ  $ 
Но  вѣдь  меня  не  столь  страшатъ  морозы  Люпгы, 

Какъ -то,  что  я  зимой 
Ужь  рѣдко  видѣться  могу  съ  тобой. 
Достанется  ли  въ  день  намъ  и  одной  минуты? 
И  то  все  при  людяхъ,  и  Пго  когда — когда! 
А  я  люблю  съ  тобой  одинъ  бышь  иногда: 
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Д  О  Р  И  Д-А. 

Мнѣ  и  самой  съ  тобою 
Пріятнѣй  какъ-то  быть  одною. 
Когда  мы  вмѣсшѣ,  глазъ  па  глазъ, 
То  мнѣ  сдается  всякой  разъ, 
Что  будто  говорю  складнъе, 
Дышу  свободнѣе  и  чувствую  смѣлѣе! 
Зимой  же  —  правду  ты  сказалъ,  любезной  другъ — 
Гдь,  гдѣ  удастся  намъ,  какъ  лѣтомъ,  быть    самъ- 

другъ . . . 
Новотъ — постой  на  часъ — пришла  мнѣ  мысль  какая: 

Когда  зима  лихая 
Намъ  будешь  видѣться  мѣшать, 
То  знаешь  ли,  себя  чѣмъ  можемъ  уіпѣшаіпь  ?  . . . 
Пі)екрасно !  шочно  такъ  !  Ну  полножь  горевать ! 

Титиръ. 
Чѣмъ?  говори  скорѣй  ! 

Дсрида. 

Мы  станемъ  на  досугѣ 
Почаще  думать  другъ  о  другѣ, 
Или  прошедшее  на  память  приводить, 
А  это  все  равно  почти,  что  вмѣстѣ  быть. 
Ботъ  напримъръ:  когда  вечернею  порою 
Мы  соберемся  всей  сѣмьёю 

У  алаго  огня, 
Тогда  себѣ  представлю  я, 
Что,   можешь  быть,  и  ты   съ  своей  роднёю 
Сидишь  у  огонька  —  задумаюсь  —  и  &  другъ 
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Вдругъ  мттѣ  покажется,  какъ  будто  ты  со  мпощ, 
Что  будто  близь  меня  ты,  мой  безцънный  другъ! 

Не  то,  такъ  сдѣлаю  другое: 
Л  вспомню  про  весну,  про  льіпо  золотые, 
Про  игры,  рѣзвосщи,  забавы  —  а  у  насъ 

Безъ  нихъ  бывало  нп  на  часъ  — 
Тушь  придешъ  мні>  на  мысль  любимый  нашъ  лѣсочикъ, 
Гд%  часто  ты  меня  такъ  сладко  цъловалъ  ; 
Тотъ  каждый  ручеекъ^  гпопіъ  холмикъ,  шотъ  кус- 
то  чикъ, 
ГдК  неожиданно  Дориду  ты  встрѣчалъ, 
Гдѣ  спящую  меня  свирѣлью  пробуждалъ. 
Припомню,  словомъ,  все  —  и  мнѣ  вообразится, 
Что  я  не  въ  хижинѣ,  а  въ  полѣ,  и 'веской; 
Что  все  вокругъ  меня  цвѣтетъ  и  веселится; 

Что  ты  со  мной; 

Что  будто  въ  самомъ  дѣлѣ 

Я  слышу  звукъ  твоей  свирѣли; 

Что  будто  вправду  ты  меня 
Цѣлуешь  спящую,  вонъ  тамъ,  гдѣ  верхъ  склоня, 

Ручей  береза  осѣнила! 

Т  и  т  и  р  ъ. 

Дорида  !  ты  меня  плѣішла ! 
Дорида!  рѣчь   твоя,  какъ  бѣлый  медъ  сладка! 
Теперь  уже  печаль  Тишира  далека  : 

Ты,  шы  ее  изъ  сердца  истребила  ! 
Пускай  придешь  зима,  пусть  снѣгъ  покроетъ  лугъ, 

Насчіупятъ  вьюги  и  морозы  — 
Поблекнуть  ли  отъ  нихъ,  твои,  мой  милый  другъ, 
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На  полныхъ  щечкахъ  розы  ? 
Нѣгпъ,  съ  холоду  онѣ  алѣе  разцвѣптупіъ. 

Пусгпь  —  но  чего  конечно  не  случится  — 
И  цѣлыя  для  насъ  недѣли  такъ  пройдушъ  — 
Чего  разлуки  намъ  страшишься? 
Тамъ  нѣтъ  ее,  гдѣ  верная  любовь  ! 
Ты  въ  этомъ  лишь  теперь  Титира  убѣдила, 
Безъ  умыслу  меня  шакъ  мило  пристыдила. 

Дорида, 
И  кдкъ  же  радостно  весну  мы  встрѣгаимъ  вновь ! 

Т  и  т  и  р  ъ. 
О,  дай  Богъ,  чптобъ  зима  скорѣе  приходила! 


л  д  и  л  Л  I  я    XXI. 

В  Ы  3  Д  О  Р  О  В  Л  Е  Н  Г  Е      Л  И  1С  4  С  ТА.. 

Чудесно  Пасту  тнокъ  Ликастъ  освободился 
Недуга  тяжкаго,  которымъ  онъ  сшрадалъ. 
Тогда  была  весна:  міръ  юностью  блисталъ, 
ІТ  вновь,  казалося,  въ  Эдеадъ  преобразился з 
Дни  сшановилися  краснѣе  и  краснѣй. 

Ликасшъ  сгаралъ  ошъ  нетерпѣнъя 
Взглянуть  среди  полей 
На  общій  пиръ  творенья. 
О!  какъ  забилось  сердце  въ  неіѵгъ, 
Когда  однимъ  прекраснымъ  днемъ, 
Покинувъ  скучный  одръ,  и  вытедъ  изъ  селенья, 
Остановился  онъ  надъ   сребрянымъ  прудомъ, 
Въ  мвстахъ,  гдѣ  проводить  люЪчлъ  часыполдневньі! 
Кругомъ  его  поля,  цвътами  испещреняы, 

Предъ  ничъ  зерцало   водъ, 
В(Ъ  которочъ  неба  сводъ 
И  берегъ  зрѣлись  отраженны 5 
Вдали  верхи  синѣлись  горъ^ 
Слухъ  нѣжилъ  сладкій  птичекъ  хоръ, 

А  въ  слабу  грудь,  съ  дыханьемъ, 
Цвѣтущихъ  яблоней,  грушъ,  вишень  и  сиренъ 
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Лилось  благоуханье. 
Красой  природы  восхищенъ  , 
Священнаго  исполненъ  умиленья, 

Пасптухъ  на  небо  взоръ  возвелъ 
И  птихо  произнесъ  въ  жару  благоговѣнья  : 

;,0  Панъ!  еще  ли  восхошѣлъ 
Вновь  даровать  мнѣ  жизнь,  дни  возвратишь  отрадны? 

Ещель  любуюсь  я  весной, 
Свѣтъ  вижу  солнечный ,  сводъ  тверди  голубой, 
д     Вдыхаю  воздухъ  ароматный  ? 
Такъ  я  ясиву !  и  жребій  благодатный 
По  прежнему  благословляю  мой! 
Ахъ !  не  со  мною  ль  вы  еще,  друзья,  родныя? 

Не  съ  вами  ли,  отецъ  и  мать, 
Какъ  было,  провожу  минуты  дорогія? 

А  очи  Ыисы  голубыя 
Не  говорятъ  ли  мнѣ:  люблю  тебя\  опять?  — 
О  милосердый  Богъ !  чѣмъ,  чѣмъ  могу  воздать 

За  благости  толики? 
Мои  стяжанья  не  велики: 
Всего  лишь  два  барашка  у  меия$ 
Но  завтра  принесу  тебѣ  обоихъ  я ! с<  — 

На  утріе,  едва  взошло  свѣтило  дня, 
Какъ  въ  храмѣ  Пановомъ  огнь  жертвенный  курился, 
Предъ  нимъ  Ликастъ  молился. 


И  Д  И  Л  Л  I  Я     XXII, 
Сновидѣніе. 

Меналкъ. 
Ты  кажешься  грустнымъ,  любезный  Миконъ? 
Скажи,  что  случилось  съ  тобою? 

Миконъ. 
Меня  потревожилъ  сегодиишній  сонъ: 
Посмѣйся  Меналкъ  надо  мною. 

Меналкъ. 
О,  вѣрно  ты  видѣлъ  подземныхъ  боговъ  ? 

Миконъ, 
Напротивъ.  Послушай:  мнѣ  снилось. 
Что  будто  десятокъ,  иль  больше,  годовъ 

Съ  меня  непримѣтно   свалилось  .♦. « 

Меналкъ. 
Увы!  это  только  во  снѣ  набѣду. 

Миконъ. 

Что  будто,  ставь  юношей  снова, 
Въ  какомъ-то  обширномъ,  прекрасномъ  саду, 

Подъ  тѣнію  мирта  густова 
Лежалъ  я  на  мягкой  душистой  травь$ 


6о 

Въ  кѵгшахъ  соловьи  распѣвади; 
Зе*иры  жь,  скрываясь  въ  цвѣтахъ,  муравѣ, 

Прохладой  въ  лице  мнѣ  дышали  з 
А  шунъ  водопада  въ  сосѣднемъ  льсу, 

Сквозь  чашу   деревъ  проникая, 
Бее  больше  и  больше  склоыялъ  ошъ  част 

Къ  дремопгъ  .... 

Менідкъ. 

II  гаы,  засыпая .... 

Мпконъ. 

Я  нёспалъ.  Бдтугь,  вижу,  подходптъ  ко  мнѣ 

Пастушка ,  осанкой  богннѣ  — 
Цвѣшушен  красою  подобясь  веснѣ  — 

(Взоръ  дьвы,  склоненный  къ  корзннѣ, 
Глубокую  сердпа  печаль  выражалъ)$ 

Приплнжплась—  стала  —  взглянула  — 
П  что   же?  Кого  я  въ  Паст^шкь  узналъ?.... 
Дориду ! 

Менадкъ. 

Дочь  сшарца  Эввула' 

Миконъ. 

Дориду,  подругу   младенчеекмхъ  лѣтъ, 
Которой   любовь  озарила 

Блаженсшвомъ  Митоновой  жизни  разсвѣтъ^ 
Завидную  участь  сулила! 

Которую  воля  всесплъныхъ  боговъ 
Діяшшой  жрицей  назвала 
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Въ  то  время,  какъ  нѣжность  счастливыхъотцовъ 
Намъ  брачный  вѣнокъ  соплетала !.... 

Прелыценъ  ,   очарованъ  видъньемъ  такнмъ 
Я  бросился  къ  милой,  но  прежде, 

Чъмъ  обнялъ,  видънье   изчезло  какъ   дымъ  — 

Лишь   руки  коснулись  къ  одеждѣ  — 

II  я,  пожалѣй,  пробудился  отъ  сна! 

М  Е  Н  А  .1  К  Ъ. 

Такъ  эпто  тебя  возмущаегпъ?  — • 
Не  дважды   въ  теченіи  года  весна 

Двѣтами  поля  убираетъ  — 
Не  дважды,  товарищъ,  намъ  быть  молодымъ. 

Ты  за  тридцать  за  пять  считаешь, 
Слывешь   въ  околоткъ  разумнымъ   такимъ, 

Самъ  твердо  увъренъ    и  знаешь, 
Что  прошлаго  снова  нельзя  воротить, 

А  хочешь  (какъ  другъ,  попѣняю) 
Ребенокъ !  бвгущую  іпѣнь  изловить. 

Мііконъ. 

О,  слишкомъ  увѣренъ  и  знаю! 
И  завтра  охотно  готовъ  надъ  собой 

Съ  тобою  же  вмъстѣ  смѣяться; 
Но  нынѣ  съ  прелестной  о  прошломъ  мечтой, 

Повѣрь  мнь,  не  въ  силахъ  разсташься! 
Какъ  осенью  солнце  внезапно  блеснетъ, 

Прощаясь   съ    унылой   природой, 
И  птичка  весеннюю  пъсню  поетъ, 

Обманута  ясной  погодой; 
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Такъ  я,  обольщенный  ссгоднипгнимъ  ономъ, 
Хошѣлъ  бы  на  время  забыться^ 

Иль  лучше,  хотѣлъ  бы  увѣригаьоя  въ  гаомъ, 
Что  онъ  наяву  продолжится! 


Щи*с:ХХШ. 


и  д  н  Л  Л  I  Я    XXIII. 

Сыновняя     ЛЮБОВЬ. 


ХЗаскучивъ  водной  глубиной 
И  рыбъ  бесѣдой  молчаливой, 

Наяда  юная  полдневною  порой 

Ошъ  сонной  матери  укралась  торопливо  > 

И  вьішла  изъ  рѣки.  О  прелесть !  по  плечамъ 
Бѣлолилейнымъ,  полнымъ, 
По  дѣвственнымъ  грудямъ 

Струилися  густыхъ  власовъ  златыя  волны ; 

Уста,  достойныя  лобзанія  боговъ- 
Ланиты  розами  алѣлиз 
Глаза,  какъ  небо  голубѣли : 
Стаиъ  гибкой .  .  .  .   гдѣ  найду  я  словъ 
Къ  приличному  всего  изображенью? 
Такъ  у  Цитерскихъ  береговъ, 

Олимпа  зв^ѣзднаго  и  смертныхъ  къ  удивленью, 
Изъ  пѣны  нѣкогда  морской 

Явилась  Зевса  дщерь.  —  Весенне  гремя  года, 
День  ясный,  тихая  погода, 
Всему  давали  видъ  иной, 

Великолѣпиъйшій.  Наяда  засмотрѣлась : 

Здьсь  зелень,  іиамъ  и,вьшы  ея  илЪдяли  взоръз 


86 

Во5Спіанетъ  отъ  одра:  онъ  страждешь,  при  кончинъ! 
Спаси  его,  молю! —  „Да  будешь !а  — Голоеъ  рекъз 

И  старецъ  изнуренный ,  хилый, 

Стоявшій  на  краю  віогиды, 
Вновь  ощугаилъ  вь  сзбѣ  здоровье,  прежни  силы  — 

Еще  его  продлился  вѣкъ. 


И  Д  II  Л  .II  Я    XXIV. 
Ревность. 


День  лѣтній  вечеромъ  прекраснѣйшимъ  смѣнялся* 
Вдругъ  неожиданно  отъ  сѣвера  промчался 
Суровый  вѣтръ   по  деревамъ, 
По  тихнмъ,  зеркальньімъ  Водамъ^ 
Прудъ  посинѣлъ    й    всколыхался^ 
Взвилась  дорогой  пыль  столбомъ$ 
леснула  молнія,  и  отдаленный  громъ 
ъ  глухихъ  по  небесамъ  отзывахъ  прокатился* 

Пастушки,  пастухи,  встревоЖенны  грозой, 
Бѣжали  по  полю  со  всѣхъ  сторонъ  домой  $ 

Одинъ  Филетъ  не  шевелился, 
Іечально  опершись  на  обгорѣлый  пень.  — 

Увы !  онъ  въ  этотъ  самый  день  , 

Любовникъ  слйшкомъ  страстный, 
Ісю  муку  ревности  на  опытѣ  узналъ.  — 

Ахъ !  кто  любилъ  и  не  страдалъ  ? 

,Пускай  они  бѣгутъ — такъ  говорйлъ  несчастный— 

Кочу  остаться  здѣсь.  Сей  грозный  неба  видь, 

*ъ  жестокой  бурею  души  моей  согласный, 

в 
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Меня  теперь  не  устрашить* 
Мнѣ  весело  смотрѣть  на  ужасы  природы  , 
На  этошъ  яркій  молній  блескъ , 
На  хлещу щія  въ  берегъ  воды, 
Внимать  ихъшумъ  и  грома  трескъ !".... 

„Вотъ  до  чего  меня  ты,  Сильвія,  доводишь! 
Неблагодарная!  скажи,  что  сдѣлалъ  я? 

Кого  изъ  пастуховъ  находишь  , 

Ктобъ  такъ  умѣлъ  любить  тебя? 
Предупреждать  твои,  угадывать  желанья, 
ЗУІальйшей  ласкою  твоею  дорожить, 
И  не  хотѣть  за  все  инаго  воздаянья, 
Какъ  развѣ  поцѣлуй  украдкой  получить? 

Межь  тъмъ,  когда  другой Ахъ,  что  и  говорить! 

Ты  это  видишь,  знаешь, 
И  б}'дто  какъ  на  смѣхъ, 
На  зло  любви  моей,  съ  пріятносгаью   отъ  всѣхъ 
Услуги  разныя,  подарки  принимаешь ! 

Съ  Дамономъ  пляшешь  до  утра, 
Съ  Тимегпасомь  поешь,  съ  Аристасомъ  играешь! 
А  помъшаЙ  тебь,  напомни,  что  пора 

Идти  домой  изъ  хоровода  — 

Другая,  новая  невзгода! 
Ты  тогачасъ — слова  нѣшь— плясать  перестаешь, 

Но  уходя,  съ  такимъ  упрёкомъ 
Своими  черными  глазами  поведешь, 

Что  даже  въ  самомъ  снѣ  глубоко мъ 
Оин,  мечтаясь  мнЬ,  смуніаюшъ  мой  покой !  — 
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Пусть  этому  мученью  злому, 
Какъ  увѣряешь  ты,  я  болѣе  виной, 

Ревнуя  попустому  — 
Чѣмъ  оправдаешься,  когда  сего  дня  самъ, 
Случайно  подходя  къ  орѣховымъ  кустамъ, 
Нашедъ  тебя.  ♦  . .  почти  въ  объятіяхъ  другова, 

Прекраснаго  и  молодова, 
Но  незнакомаго  мнѣ  вовсе  пастуха? 
Ты  на  плечо  къ  нему  склонялась  головою, 
Въ  твоей  рукѣ  была  его  рука ! 

Сокрытый  лисгаьевъ  густотою, 
Я  пристально  смотрѣлъ  на  васъ,  и  трепеталъз 
Хотѣлъ  изобличить  внезапнымъ  появленьемъ, 
Но  пощадилъ  тебя,  смирилъ  души  движенье, 
И,   какъ  безумной,  вглубь  дубравы  побѣжалъ* 
Чѣмъ  оправдаешься?....  Ахъ!  что  мнѣ  въ  оправданыі! 
Я  больше  сдълаю:  я  скрою  твой  позоръ, 
Измъну  лютую  перенесу  въ  молчаньиз 

Но  знай,  что  съ  эшихъ  поръ 

Мнѣ  все  въ  тебѣ   противно  стало ! 

Съ  тобою  опостылѣлъ  свѣтъ 

И  сердце  для  любви  увяло ! 

Тоска,  какъзмѣЙ,  его  сосетъ$ 

Она  вездѣ  за  мной  пойдешь  , 
Въ  дремучіе  лѣса,  въ  безплодныя  пустыни, 

Гдѣ — новой  Тиманъ  нелюдимъ  (3)   — 

Я  буду  жизнь  влачить  ошнынь ! 

Такъ  ,  удалимся,  убѣжимъ !  — 
Но  прежде,  нежели  измѣншиіей  гонимый, 
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Навѣкъ  покину  край  родимый, 
Хочу  (и  завтра  же,  покуда  спитъ  она) 

Украсть  съ  ея  окна 
Подарокъ  мой,  узорчатую  кружку, 
Разбить  ее  на  мѣлкіе  куски, 
И   съ   корнемъ   выдергать  цвѣтки, 
Которые,  когда  еще  любилъ  Пастушку, 
Л  самъ  развелъ  въ  ея  саду: 
Пускай,  когда  отсель  уйду, 

Когда  меня  не  станешь, 
Ей  обо  мнѣ  ничто  не  напомянетъ!"  — 

Едва  заря  другаго  дня 
Струей  пурпуровой  небеснаго  огня 
По  омраченному  востоку  пробѣжала  , 
И  отразилася  по  горнымъ  высотамъ, 
Филегаъ  ужь  быль  въ  саду.  Но  что  увидѣлъ  тамъ? 
Увидѣлъ  Сильвію,  которая  стояла  , 

Склонивши  взоръ  къ  его  цвѣтамъ$ 

Услыталъ,  какъ  она  сказала: 
„О  боги !  цѣлаго  ни  одного  почти ! 
„Всѣ  бурею  вчерашней  поломало! 

„Такъ,  имъ  ужь  больше  не  цвѣстпи, 
„Не  утѣшать  меня!...  Л  по  часамъ  бывало 

„Смотрю,  любуюся  на  нихъ, 

„И  думаю  всегда  объ  этомъ: 
„Они  посажены  для  Сильвіи  Филетомъ, 
„А   онъ...  онъ  милый  мой,  и,  можетъ  быть,  женихь! 
„Теперь — зачьмъ  приду  въ  свой  садикъ  опуспгЬлый?4'— 
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Филетпъ  не  вѣрилъ  самъ  себѣ, 
Сию  иль    въ   кусшахь   окаменѣлый  , 
Дивился  Сильвіи  и   собственной  судьбъ.  — 
„Ахъ!  повтори  еще,  что  ты   сей  часъ  сказала!— 
Вскричалъ  онъ  наконецъ — дай  мнѣ  услышать  вновь, 
Что  дорога  тебѣ  Филетова  любовь, 
Что  ты  ему  не  измьнлла  1<с 

С  и  л  ь  в  і  я. 
Ахъ!  это  ты,  Филешъ?  какъ  блѣденъ  и  смущснъ!... 
Какой  воиросъ ! .  .  .  Еще  ли  мнъ  не  въришь? 

Ф  И  Л  Е  Т  Ъ. 

О!    если  ты  не  лицемѣришь  , 
То  я....  иль  видѣлъ  сонъ,  иль  былъ  обвороженъ! 

Скажи,  съ  къмъ  ты  сидѣла 

Вчера  въ  орѣховыхъ  кусшахъ? 
Но  ты,  мнѣ  кажется,  краснѣешь,  обомлѣла? 

С  л  л  ь  в  і  я. 

Ахъ,  успокойся,  не  сердись! 
Пастухъ,  котораго  вчера  со  мною  видѣлъ, 

Былъ  сшаршій  братецъ   мой,  Тирсисъ. 

Филешъ  !  шы  Снльвію  обидълъ  ! 
Ф  н  л  е  т  ъ. 

Тирсисъ?  но  десять  уже  лѣшъ, 

Какъ  о  Тир  сие  ь  слуха  ньтъ  ? 
С  ил  ь  в  і  я. 
Да;  онъ  похищенъ  былъ  разбойниками  злыми, 
II  вскорѣ  варварамъ  какпмъ-шо  проданъ  ими  ; 
Въ  неволь  тяжкой  жилъз  шамъвыросъ,  возмужалъ, 
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Ждалъ  случая  уйти,  нашелъ  —  и  убѣжалъ 
Пойдемъ,  пойдемъ  къ  нему!  теперь  онъ  вѣрно  всталъ. 

ФиіЕТЪ. 

Возможно  ли!....  какъ  глупъ  я  съ  ревностью  моею! 
Стыжусь,  и  на  тебя  взглянуть  почти  не  смѣю. 
Прости  меня,  прости  1 

Сильвія, 
Прощаю  отъ  души! 
Я  съ  живостью  моей  не  меньше  виновата. 
Но  посмотри:  уже  дымятся  шалаши -> 

Пойдемъ  з  узнаешь  ли  ты  брата? 

Тутъ  обнялись  они, 
Сто  разъ  поцѣловались : 
Когдажь  желаиія  сердецъ  ихъ  увѣнчались  — 
Чета  примѣрная — вели  такіе  дни, 
Что  ихъ  согласіемъ  другіе  любовались. 


II  Д  II  Л  Л  I  Я    XXV     (4). 

Осень. 


ІѴІрачио   Октпябрское  небо  ; 
Печаленъ  природы  оілцвѣшшія  видъ$ 
Ни  взору,  ни  слуху  отрады: 
Душа  унываешь  н  сердце  невольно  грустишь!    — 

Солнце  во  мглѣ  потонуло !... 
Бывало  вершины  лѣсисшыхъ  холмовъ  , 
Сіяя,   мнѣ  день  возвѣщаюшъ  ; 
А  запада  пурпуръ  и  розовыхъ  сонмъ  облаковъ , 

Въ  зеркалѣ  водъ  отражаясь, 
Зовутъ  насладиться  картиной  другой. 
Теперь  же  густые  туманы 
Скрываютъихолмы  и  дымомъ  вошаюшъ  надъ  рѣкой. 

Прежде  сквозь  эгпошъ  кусшарникъ 
Невидимо  шихій  катился   ручей  $ 

Теперь  онъ  пошокомъ  сердитымъ 
Стремится,    шумишь    и  межь    голыхъ  сверкаешь 

вѣшьвей. 
Овцы  разоѣянно  бродяшъ; 
Голодныя  ищут  близь  корней  деревъ 

Осіпаіпковъ  шравы  уцѣл ".вшей; 
Волоіъ  заунывный  ъъ  долин ь  мнъ*  слышится  рёьъ, 
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Теплой  окупіанъ  одеждой, 
Пасшухъ,  пригорюнясь,  на  камнѣ  сидишь^ 
Товарищь  его  наразлучный, 
Собака,  не  ласшшпся  больше  къ  нему  и  скучйтъ.— * 

Поздній  цвѣтокъ  колокольчикъ! 
Недолго  тропинки  гаебѣ  украшать: 

Суровою  осень  рукою  ш 

Готова  послѣднее  Флоры  убранство  пожать !  — 

Мрачно  Октябрское  небоз 
Печаленъ  природы  отцвѣшшія  видъ  $ 
Ни  взору,  ни  слуху  отрады  : 
Душа  уньдваеіпъ  и  сердце  невольно  грустить !  — 

Смотря  на  желтые  листья, 
На  ликъ  помертвѣлый  окрестной  страны, 
Со  вздохомъ  себя  вопрошаю  : 
Дождусь  ли  я  снова,  дождусь  ли  возврата  весны? 

Рощи  одънутсяль  въ  зелень? 
Распустятсяль  въ  полѣ  душисты  цвѣты? 
Раздастся  ли  пѣніе  птичекъ 
|$ь  часъ  утра  съ  безоблачной,  ясной  небесъ  высоты  ?-~ 

Рощи  одѣнутся  въ  зелень, 
Распустятся  въ  полѣ  душисты  цвѣты, 
Попрежнему  пѣніе  пгаичекъ 
Раздастся  съ  безоблачной,  ясной  небесъ  высоты : 

Тыжь,  пролетѣвшая  быстро, 
Какъ  призракъ  прелестный  минутнаго  Сна, 
Сокрывшись,  увянувъ  однажды, 
Ко  мнѣ  не  ворошишься  больше,  ты,  жизни  весна! 
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Тщеншо,  съ  душой  возмущенной, 
О  дтіяхъ  наслажденій  я  буду  вздыхать, 
Безцвинмл  первыя  ч>всшва! 
Васъ,  дружба,  любоиь  и  невинность  късеГ>|>  призывать: 

Опмшъ  холодной  рукою 
Сжалъ  сердце,  пылавшее  ъъ  юной  груди; 
Лѣша  научили  разсудку, 
Но  сколько  же  милыхъ  сокрыли  ііадеждъ  впереди! 

Дружба,  обнявшись  съ  любовью, 
Рыдаютъ  и  кажутъ  мнѣ  гробы  вдали: 

Тамъ  лучшіе  спутники  жизни  ! 
Но  ахъ  !  имъ  не  встать  на  призывъ  мой,  не  встать 

изъ  земли ! .  .  . 

Мрачно  Октябрское  небо ! 
Печаленъ  природы  отцвѣтшія  видъ$ 
Ни  взору,  ни  слуху  отрады: 
Душа  унываешь  и  сердце  невольно  грустить !  — 


ИРИМЪЧАНІЯ. 


і).  Нѣкоіпорые  Писашели  уптверждаюпгь , 
что  въ  подобныхъ  пастушескихъ  спорахъ,  не 
токмо  число  сгпиховъ  въ  куплетахъ ,  но  и  са- 
мый размѣръ  оныхъ,  должны  быпіь  совершенно 
одинаковы  у  обоихъ  пѣвцовъ.  Сохранивъ  здѣсь 
первое,  я  позволилъ  себѣ  отступить  отъ  вто- 
раго;  ибо  увѣренъ,  что  если  размѣръ  пѣсни  мо- 
жешь служить  [при  чшеніи]  нѣкоторою  замѣ- 
ною  голоса  или  напѣва,  то  сіе  различіе  онаго 
представляешь  возможность  дать  пѣнію  того 
и  другаго  лица  различные  звуки. 

2).  Здѣсь  намѣкаю  я  на  іпого  Дафниса,  о 
коемъ  говореио  въ  первомъ  примѣчаніи  къ  Пре- 
дисловию. Если  разсказъ  его  покажется  кому 
либо  исполненнымъ  піитическаго  жара,  превы- 
шающаго  краснорѣчіе,  даже  Аркадскаго  пасту- 
ха, то  прошу  вспомнишь,  что  Дафнисъ  быль 
Поэтъ,  воспигаанный  Музами,  вдохновенный  бо- 
гами. Впрочемъ  языкъ  страсти  краенорѣчивъ 
обыкновенно. 

3).  Извѣстный  Греческой  человѣконена- 
вистникъ.  Онъ  родился  около  420  г°Да  въ  Ат- 
тикѣ ,    въ    городкъ     Калшпѣ ,    и    не  скрывалъ 


нн  отъ  кого  жестокой  свое»  ненависти  къ  че- 
ложѣческом)  роду.  Не  мудрено,  что  онъ,  ски- 
таясь по  лѣсамъ,  сдѣлался  извѣсгаенъ  и  между 

паст\  хами. 

4).  Сія  двадцать  пятая  Идиллія  написана 
уже  тогда,  когда  Предисловіс  было  отпечата- 
но, н  потому  тамъ  исчислено  только  двадцать 
четыре.  Мнѣ  присовътовали  поместить  ее  въ 
ссмъ  собраніи.  Наблюдательный  читатель  ко- 
нечно замѣтншъ,  что  она  отличается  отъ  про- 
чихъ  какъ  расположеніемъ  своимъ,  такъ  и  ха- 
рактеромъ  самаго  содержанія;  однимъ  словомъ: 
онъ  нандетъ,  что  ее  можно  отнести  къ  роду 
Идиллій  Гжи  Дезульеръ. 


ОГЛАВЛ'ЕШЕ. 
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#)  Никто,  конечно,  не  подумаешь,  чтобы  сія  и  другія, 
за  нисколько  лѣтъ  назадь  написанныя  Идилліи,  яв«< 
лялись  здѣсь  въ  первоначальномъ  своемъ  видѣ :  онЬ 
столько  разъбыли  исправляемы,  что  нѣкоторыя  со- 
хранили, можешь  быть,  одно  прежнее  содержаніе. 
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